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IT - NOTA INFORMATIVA GUANTI per USO GENERALE (protezione meccanica)

- INSTRUCTION for USE GLOVES for GENERAL PURPOSE (mechanical protection)
ES FOLLETO INFORMATIVO GUANTES de USO GENERAL (proteccién mecénica)
FR - REMARQUE INFORMATIVE GANTS a USAGE GENERAL (protection mécanique)
PT - INSTRUGOES de UTILIZAGAO LUVAS para FINS GERAIS (protecgdo mecanica)

RO - INSTRUCTIUNI de UTILIZARE MANUSILE pentru UTILIZARE GENERALA (protectie mecanica)
DE - BEDIENUNGSANLEITUNG HANDSCHUHE fur ALLGEMEINE ZWECKE (mechanischer Schutz)
SLO - NAVODILA za UPORABO ROKAVIC za SPLOSNE NAMENE L mehanska zascita)

HR - UPUTA ZA UPOTREBU RUKAVICA OPCE NAMJENE (mehanicka zastita)

PL - INSTRUKCJA UZYTKOWANIA REKAWIC OGOLNEGO ZASTOSOWANIA (ochrona mechaniczna)
EL - OAHIIEZ XPHZHZ FTANTIA FENIKHE XPHZHZ (unxavikn npootacia)

CS - NAVOD K POUZITI RUKAVICE PRO VSEOBECNE UCELY (mechanicka ochrana)
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Spalmatura / Coating / Recubrimento / Enduit
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Fodera / Liner / Forro / Support
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GGUO019 / GGCO19
GGU024 - GGU025
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GGUO045 - GGU070 - GGU074
GGC045 - GGCO070 - GGCO74

Poliestere / Polyester / Poliéster / Polyester Lattice / Nat.| Latex / Latex / Latex / Nar. lateks

Poliestere / Polyester / Poliéster / Polyester Poliuretano / Polyhurethane / Poliuretano /
Polyuréthane / Poliuretan / Polyurethan /

Poliuretan

Poliammide / Polyamide / Poliamida /
Polyamide / Poliamid& / Polyamid
Poliestere / Polyester / Poliéster / Polyester

Poliammide / Polyamide / Poliamida / Nitrile / Nitrile / Nitrilo / Nitrile / Nitril

Polyamide / Poliamida / Polyamid / Poliamid

Numero / Number
Numero / Nombre
Numero / Numar

Organismo Notificato / Notified Body
Organismo notificado / Organisme Notifié
Organismo notificado / Organism notificat

Indirizzo / Addreess / Direccion / Adresse
Enderego / Adresa / Adresse / Naslov

13 Notifikati besitzen / Prigladeni organ N / Stevilka
I . . Block 1 Blanchardstown Corp. Park, Ballycoolin Road,
CCQS Certification Services Limited 2834 Blanchardstown, D15 AKK1 — Ireland
SATRA Technology Centre Limited 2777 Bracetown Business Park. Clonee. D15Y2NP — Ireland
CTC Groupe 0075 4 rue Hermann Frenkel - 69369 Lyon Cedex 07 - Francia

Guanto realizzato a filo continuo, senza cuciture. Progettato per proteggere la mano dai rischi meccani, quali abrasioni e
graffi in applicazioni prevalentemente asciutte. Multiuso: indicato per attivita professionali medie e leggere qualila gestione
IT di elementi meccanici, edile/costruzioni, lavorazione del legno, della gomma e della plastica, controllo qualita, trasporti,
logistica e magazzino, giardinaggio e gestione del verde. Hobbistica e fai da te.
USO: le presenti istruzioni per I'uso devono essere utilizzate in abbinamento alle informazioni specifiche riportate sull’'imballaggio e/o al
suo interno. Questi prodotti sono progettati per proteggere le mani (guanti) e gli avambracci dai rischi, come mostrato dai pittogrammi
raffigurati, e come definito nelle pertinenti norme EN o EN ISO. Accertarsi che i prodotti vengano utilizzati solo per I'uso al quale sono
destinati. — MARCATURE a NORMA DI LEGGE: (1) il guanto soddisfa i requisiti essenziali di salute e sicurezza previsti dal Regolamento
EU 2016/425. Sottoposto ad una valutazione secondo le norme tecniche armonizzate di seguito elencate & conforme alle stesse. DPI Cat
11: Dispositivo di Protezione Individuale di disegno intermedio che protegge contro rischi di livello intermedio, non mortali né molto gravi.
Certificato di esame UE del tipo (Modulo B) rilasciato da (13). La dichiarazione di conformita EU & reperibile sul rossini1969.it —
SPIEGAZIONE di MARCATURE e PITTOGRAMMI che possono apparire su guanti/imballaggio: prodotto conforme alle Norme Tecniche
(4) EN 1SO 21420:2020 [requisiti generali guanti di protezione]: leggere le istruzioni prima di usare i prodotti, oppure contattare ROSSINI
per ulteriori informazioni. Il livello “X” riportato sotto uno dei pittogrammi, indica che il test non & applicabile e il guanto non & progettato,
e quindi non deve essere utilizzato, per il rischio specifico. Il livello “0” indica che la prestazione del guanto & inferiore al livello minimo
per un dato rischio. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [protezione contro i rischi meccanici]: (A) Resistenza all'abrasione (livelli di prestazione
da 0 a 4)/ (B) Resistenza al taglio da lama (livelli di prestazione da 0 a 5) / (C) Resistenza allo strappo (livelli di prestazione da0a 4)/ (D)
Resistenza alla perforazione (livelli di prestazione da 0 a 4) / (E) Resistenza al taglio TDM EN ISO 13997 (livelli di prestazione da AaF) /
(P) Protezione contro gli impatti (facoltativo): protezione contro gli impatti nell'area delle nocche (non applicabile all'area delle dita, che
non puo essere sottoposta a test). Se non & dichiarata alcuna P, non & prevista alcuna protezione contro gli impatti. Attenzione! le
prestazioni (da A a E) dichiarate per i guanti si basano sui test eseguiti solo sull'area del palmo dei guanti. Per i guanti con due o piu strati,
i livelli di prestazionecomplessivi potrebbero non riflettere necessariamente le prestazioni dello strato piu esterno del guanto. Nei guanti
in cui palmo e dorso sono diversi, la protezione meccanica é applicabile solo al palmo del guanto. — (8) EN 407:2020 [protezione contro
il calore e le famme] / (9) EN 407:2020 [protezione contro il calore]: (A) Diffusione limitata della fiamma (livelli da 0 a 4) / (B) Calore da
contatto (livelli da 0 a 4) -solo per protezione nel palmo / (C) Calore convettivo (livelli da 0 a 4) -protezione su palmo e dorso / (D) Calore
radiante (livelli da 0 a 4) - protezione su palmo e dorso / (E) Piccoli spruzzi di metallo fuso (livelli da 0 a 4) - protezionesu palmo, dorso e
polso / (F) Grandi proiezionidi metallofuso (livelli da 0 a 4) - protezione su dorso e polso. Attenzione! in caso di spruzzi di metallo fuso,
|'utente deve lasciare immediatamente la postazionedi lavoro e togliere il guanto. Il guanto potrebbe non eliminare tuttii rischidi ustione.
Per i guanti che hanno piu strati, il livello di prestazione & solo applicabile all'intero prodotto, comprendente tutti gli strati. — (3) EN
511:2006 [protezione contro il freddo]: (A) Freddo convettivo (livelli da 0 a 4) / (B) Freddo per contatto (livelli da 0 a 4) / (C) Permeabilita
all’acqua (valore 0 o 1). Attenzione! per i guanti con l'indicazione del livello “0”, occorre osservare che, se bagnati, potrebbero perdere
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le proprieta isolanti. — (6) EN 16350:2014 [utilizzo in aree esplosive o inflammabili]. — (5) Idoneo al contatto con alimenti. | prodotti che
recano il pittogramma sono conformi ai regolamenti europei 1935/2004 e 2023/2006, nonché a tutti i regolamenti applicabili riguardanti
i materiali per il contatto con gli alimenti. — PRECAUZIONI per L’USO: |'utilizzatore deve scegliere e usare il guanto in base alla taglia della
propria mano, NON usare taglie inadeguate. Se il guanto é dotato di chiusure, queste devono essere mantenute chiuse durante I'uso.
Lavare ed asciugare le mani prima di indossare i guanti. NON utilizzare i guanti con sostanze chimiche liquide. Prima dell’'uso, controllare
attentamente i guanti per accertare |'assenzadi difetti o imperfezioni. Evitare di calzare i guanti se sporchi all'interno perché possono
irritare la pelle, provocando dermatiti o danni peggiori. | guanti non devono entrare in contatto con fiamme libere a meno che non sia
indicato il pittogramma EN407 per la protezione contro il calore e le fiamme. | prodotti con indicazione EN 407 non sono destinati all'uso
in condizioni di umidita per protezione dal calore. | guanti devono essere puliti, lavati o asciugati prima di essere tolti. Evitare di toccare
le superfici contaminate a mani nude. | guanti con livello “1” o superiore (in base alla norma EN 388) di resistenza allo strappo non devono
essere utilizzati in presenza di lame dentellate o macchinari con partiin movimento in cui potrebbero impigliarsi. NON proteggono contro
oggetti appuntiti (aghi). | guanti idonei al contatto con gli alimenti possono evidenziare una migrazione rispetto ad alimenti specifici. Per
conoscere le restrizioni specifiche che si applicano e per quali specifici alimenti & possibile utilizzare i guanti, richiedere informazioni a
ROSSINLI. Se i guanti vengono utilizzati in ambienti esplosivi (ATEX), accertarsi che soddisfino i requisiti della norma EN 16350. Le persone
che indossano questi prodotti devono avere un apposito collegamento di messa a terra. Attenzione! i guanti non devono essere
disimballati, aperti, aggiustati o tolti durante la permanenza in atmosfere infammabili o esplosive. Le proprieta elettrostatiche dei guanti
possono essere condizionate negativamente da invecchiamento, usura, contaminazione e danni e potrebbero non essere sufficienti in
atmosfere infiammabili arricchite di ossigeno, per le quali si rende necessaria una valutazione ulteriore. Se usati per applicazioni di
saldatura, i guanti devono recare la marcatura EN 12477. — COMPOSIZIONE/INGREDIENTI PERICOLOSI: alcuni guanti possono contenere
componenti noti come potenzialmente allergizzanti in soggetti sensibilizzati a tali componenti. Queste persone possono sviluppare
irritazioni e/o reazioni allergiche da contatto. Qualora si verificasse una manifestazione allergica, consultare immediatamente il medico
del lavoro o un dermatologo. Attenzione! se il guanto contiene lattice naturale il simbolo (2) & presente sulla confezione, questi guanti
POSSONO CAUSARE REAZIONI ALLERGICHE nei soggetti sensibili. — (10-11) ISTRUZIONI di CONSERVAZIONE. Stoccaggio: non esporre alla
luce diretta del sole; conservare in un locale fresco ed asciutto, all'interno dell'imballaggio originale. Tenere lontano da fonti calore e
ozono. Se conservati in modo corretto, i guanti non subiranno un peggioramento delle prestazioni né modifiche di rilievo delle loro
caratteristiche fino a 3 (tre) anni dalla data di fabbricazione. Pulizia: NON lavare; le prestazioni dei guanti lavati non sono garantite. Se si
intende riutilizzare i guanti, pulire la superficie esterna con un panno umido e rimuovere i residui, ventilare/asciugare la parte interna.
Una volta che i guanti sono stati utilizzati, & il cliente ad essere responsabile delle prestazioni degli stessi. Smaltimento: i guanti usati e
contaminati con altri materiali infettivi o pericolosi devono essere smaltiti e non riutilizzati. | guanti devono essere smaltiti quando
mostrano segni visibili di degradazione durante I'uso, come scolorimenti, strappi, fori e indebolimenti. Procedere allo smaltimento in
conformita alle normative locali vigenti in materia. Smaltire in discarica o incenerire in condizioni controllate. — NOTA: le informazioni
contenute nel presente documento insieme ai risultati ottenuti dall'esame fisico realizzato presso il laboratorio devono aiutare alla
selezione del guanto. Tuttavia, non riflettono la protezione reale dei guanti sul posto di lavoro a causa di altri fattori come la temperatura,
I'abrasione, il degrado, e cosi via, in conformita con il Regolamento EU 2016/425. Questi prodotti sono stati fabbricati con un sistema di
qualita registrato e conforme ai requisiti stabiliti dallo standard 1ISO 9001:2015. Non risulta che nessuno dei materiali o dei processi usati
per la fabbricazione di questi guanti sia dannoso per |'utente.

Seamless knitted safety glove. Designed to protect the hand from mechanical hazards such as abrasions, scratches and light
cuts in_mostly dry applications. Multipurpose: suitable for light and medium professionial activities such as handling
mechanical items, building/construction, woodworking, rubber and plastic processing, quality inspections and controls,
logistic, transports and warehousing, gardening and landscaping. DIY and hobby working.
USE: this Instructions for Use must be used in combination with the specific information that appears on the gloves and/or inside its first
packaging. These products are designed to protect the hands (gloves) and the forearms against the risks as shown by the pictograms
depicted, as defined in the relevant EN or EN ISO standards. Ensure that the products are used only for their designated purpose. —
MARKINGS in ACCORDANCE WITH LAW: (1) the glove meets the essential health and safety requirements of Regulation EU 2016/425.
Subjected to and complies with an assessment in accordance with the harmonized technical standards listed below. PPE Cat II: Personal
Protective Equipment of intermediate design that protects against intermediate level risks that are neither fatal nor very serious. EU
Type Examination Certificate (module B) issued by (13). The EU Declaration of Conformity can be found on rossini1969.it — EXPLANATION
of MARKINGS and PITTOGRAMS that may appear on gloves/packaging: product complies with Technical Standard (4) EN ISO 21420:2020
[general requirements protective gloves]: read the instructions before using the products, or contact ROSSINI for further information. If
level ‘X’ is mentioned under any of the pictograms, this means this test is not applicable and glove is not designed and therefore not be
used for the specific risk. Level '0' indicates that the glove's performance is below the minimum level for a given risk. — (7) EN
388:2016+A1:2018 [protection against mechanical hazards]: (A) Abrasion resistance (performance levels 0 to 4) / (B) Blade cut resistance
(performance levels 0 to 5) / (C) Tear resistance (performance levels 0 to 4) / (D) Puncture resistance (performance levels 0 to 4) / (E)
TDM EN ISO 13997 cut resistance (performance levels A to F) / (P) Impact protection (optional): impact protection in the knuckle area
(not applicable to the finger area, which cannot be tested). If no P is declared, no impact protection is provided. Warning! the
performance (A to E) claimed for gloves are based on tests performed on the palm area of the gloves only. For gloves with two or more
layers, these overall performance levels may not necessarily reflect the performance of the glove’s outermost layer. For gloves where
the palm and back are different, the mechanical protection is only applicable to the palm of the glove. — (8) EN 407:2020 [protection
against heat and flame] / (9) EN 407:2020 [protection against heat]: (A) Limited flame spread (levels O to 4) / (B) Contact heat (levels 0
to 4) -protection in the palm only / (C) Convective heat (levels O to 4) -protection to both palm and back / (D) Radiant heat (levels 0 to 4)
-protection to both palm and back / (E) Small splashes of molten metal (levels O to 4) -protection to palm, back and cuff / (F) Large
splashes of molten metal (levels O to 4) - protection to back and cuff. Warning! in the event of molten metal splash the user shall leave
the workstation immediately and remove the glove. The glove may not eliminate all burn risks. For multi-layers gloves, the performance
level is only applicable to the whole product, including all layers. — (3) EN 511:2006 [protection against cold]: (A) Convective cold (levels
0to 4) / (B) Contact cold (levels O to 4) / (C) Water penetration (value 0 or 1). Warning! for gloves that are claimed with level '0', it must
be noted that they may lose their insulating properties when wet. — (6) EN 16350:2014 [use in explosive or flammable areas]. — (5)
Suitable for contact with foodstuffs. Products bearing this pictogram comply with European Regulations 1935/2004 and 2023/2006, as
well as with all applicable regulations concerning food contact materials. — PRECAUTIONS for USE: the user must select and use the glove
according to their hand size, DO NOT use inappropriate sizes. If the glove is fitted with fasteners, these must be kept closed during use.
Wash and dry your hands before putting on the gloves. DO NOT use the gloves with liquid chemicals. Before use, inspect the gloves
carefully for defects or imperfections. Avoid wearing gloves if they are dirty inside as they can irritate the skin, causing dermatitis or
worse. Gloves must not come into contact with open flames unless the pictogram EN407 for protection against heat and flame is
indicated. Products marked EN 407 are not intended to be used in wet conditions for protection against heat. Gloves must be cleaned,
washed or wiped dry before removal. Avoid touching contaminated surfaces with bare hands. Gloves which have a tear level '1' or above
(as per EN 388) should not be used against serrated blades or where there is a risk of entanglement with moving machinery parts. Gloves
do NOT protect against sharp objects (needles). Gloves suitable for food contact may show migration to specific foods. For specific
restrictions that apply and for which specific foods the gloves can be used, please contact ROSSINI. If the gloves are used in explosive
environments (ATEX), ensure that they meet the requirements of EN 16350. Persons wearing these products must be properly earthed.
Warning! Gloves must not be unpacked, opened, adjusted or removed whilst in flammable or explosive atmospheres. The electrostatic
properties of gloves might be adversely affected by ageing, wear, contamination and damage and may not be sufficient in oxygen-
enriched flammable atmospheres, for which further evaluation is required. When used for welding applications, gloves must be marked
EN 12477. — COMPOSITION/HAZARDOUS INGREDIENTS: some gloves may contain components known to be potentially allergenic in
individuals sensitized to such components. These persons may develop irritation and/or allergic contact reactions. If allergic reaction
should occur, obtain medical advice. Warning! If the glove contains natural latex the symbol (2) is on the packaging, these gloves MAY
CAUSE ALLERGIC REACTIONS in sensitized individuals. — (10-11) CARE INSTRUCTIONS. Storage: do not expose to direct sunlight; store in
a cool, dry place in the original packaging. Keep away from heat and ozone sources. If properly stored, the gloves will not lose their
performances or undergo any significant change in their characteristics for up to 3 (three) years from the date of manufacture. Cleaning:
DO NOT wash; the performance of washed gloves is not guaranteed. If you intend to re-use the gloves, clean the outer surface with a
damp cloth and remove residues, ventilate/dry the inner part. Once the gloves have been used, the customer is only responsible for their
performances. Disposal: used gloves contaminated with infectious or other hazardous materials must be disposed and not reused. Gloves
must be disposed once they show visible signs of degradation during use, such as discoloration, tearing, holes and weakening. Dispose
in accordance with local regulations. Dispose in a landfill site or incinerate under controlled conditions. — NOTE: the information
contained in this document together with the results obtained from the physical examination performed by the Notified Body should
assist in glove selection. However, they do not reflect the actual protection of gloves in the workplace due to other factors such as
temperature, abrasion, degradation, etc., in accordance with Regulation EU 2016/425. These products have been manufactured under
a registered quality system and comply with the requirements established by the ISO 9001:2015 standard. None of the materials or
processes used to manufacture these gloves are known to be harmful to the user.

Guante de seguridad sin costuras. Disefiado para proteger la mano de los riesgos mecanicos como abrasiones y arafiazos
en aplicaciones mayormente secas. Polivalente: adecuado para su uso en actividades profesionales medias y ligeras como
la gestion de elementos mecanicos, edificacion/construccion, transformacién de madera, caucho y plastico, control de
calidad, logistica, treansporte y almacenamiento, jardineria y paisajismo. Hobbies y bricolaje.
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USO: Estas instrucciones de uso deben utilizarse encombinacidn con lainformacién especifica mencionada en los guantes y/o en su
primer embalaje. Estos productos estdn disefiados para proteger las manos (guantes) o los brazos contra los riesgos indicados por los
pictogramas representados,tal como se define en la normativa EN o EN ISO correspondiente. Asegurese de que los productos se utilizan
Unicamente para los fines previstos. - MARCADOS REGLAMENTARIOS: (1) el guante cumple los requisitos esenciales de salud y seguridad
establecidos en el Reglamento 2016/425 de la UE. Se ha sometido y cumple una evaluacién de conformidad con las normas técnicas
armonizadas que se enumeran a continuacion. EPI Cat Il: Equipo de Proteccion Individual de disefio intermedio que protege contra
riesgos de nivel intermedio, ni mortales ni muy graves. Certificado de examen UE de tipo (Mddulo B) a cargo de (13). La declaracién de
conformidad puede consultarse en rossini1969.it — EXPLICACION de las MARCAS y PICTOGRAMAS que pueden aparecer en los guantes
y/o en su embalaje: (4) EN ISO 21420:2020 [requisitos generales guantes de proteccidn]: lea las Instrucciones de uso antes de utilizar los
productos, o contacte con ROSSINI si desea mas informacién. Si se mencionaun nivel ‘X’ con cualquiera de los pictogramas, significa que
esta prueba no es aplicable y que el guante no esta disefiado para este riesgo especifico, y portanto, no debe utilizarse en este entorno.
El nivel "0" indica que el rendimiento del guante estd por debajo del nivel minimo para un riesgo determinado. — (7) EN
388:2016+A1:2018 [proteccidn contra riesgos mecanicos] (A) Resistencia a la abrasion (niveles de rendimiento de 0 a 4) / (B): Resistencia
al corte por cuchilla (niveles de rendimiento de 0 a 5) / (C) Resistencia al desgarro (niveles de rendimiento de 0 a 4) / (D) Resistencia a la
perforacion (niveles de rendimiento de 0 a 4) / (E) Resistenciaal corte segun las pruebasTDM de EN ISO 13997 (niveles de rendimiento
de A a F) / (P) Proteccidn contra impactos (opcional) guantes que ofrecen proteccidn contra impactos en lazona de los nudillos (nose
aplica a la zona de los dedos, donde no puede ser probado). Si no se incluye una P, no se aplica proteccidn contra impactos. jAdvertencia!
Los niveles de rendimiento (A a E) declarados para los guantes se basan en pruebas realizadas unicamente en la zona de la palma. En el
caso de los guantes con doso mds capas, estos niveles generales de rendimiento pueden no reflejar necesariamente el rendimiento de
la capa exterior del guante. Para guantes cuy a palma y dorso son diferentes, la proteccién mecénica solo se aplica a la palma del guante.
— (8) EN 407:2020 [proteccion contra el calor y la llama] / (9) EN 407:2020 [proteccién contra el calor]: (A) Dispersién limitada de la llama
(niveles de 0 a 4) / (B) Calor por contacto (niveles de 0 a 4) -solo para proteccidn en la palma / (C) Calor convectivo (niveles de 0 a 4) -
proteccién en palma y dorso / (D) Calor radiante (niveles de 0 a 4) -protecciénen palma y dorso / (E) Pequefias salpicaduras de metal
fundido (niveles de 0 a 4) -proteccién en palma, dorsoy pufio / (F) Grandes salpicaduras de metal fundido (niveles de 0 a 4) -proteccién
en dorso y pufio. jAdvertencia! En caso de producirse una salpicadurade metal fundido, el usuario deberé salir inmediatamente del lugar
de trabajo y quitarse el guante. El guante puede no eliminar todos los riesgos de quemaduras. Para guantes con varias capas, el
rendimiento se aplica a todo el articulo, incluyendo todas las capas. — (3) EN 511:2006 [proteccidn contra el frio]: (A) Frio convectivo
(niveles de 0 a 4) / (B) Frié por contacto (niveles de 0 a 4) / (C) Penetracién de agua (0 o 1) jAdvertencia! en el caso de los guantes
declarados de nivel ‘0’, debe tenerse en cuenta que pueden perder sus propiedades aislantes al frio al mojarse. — (6) EN 16350:2014 [uso
en lugares donde haya areas inflamables o explosivas]. — (5) Adecuados para contacto alimentario. Los productos portadores del
pictograma que indica un contacto con alimentos cumplen también con los Reglamentos europeos 1935/2004 y 2023/2006 y con toda
la normativa en vigor relativa a los materiales destinados al contacto con alimentos. — PRECAUCIONES de USO: el usuario debe
seleccionar y utilizar el guante de acuerdo con la talla de su mano, NO utilizar tallas inadecuadas. Si el guante esta provisto de cierres,
éstos deben mantenerse cerrados durante su uso. Lavese y séquese las manos antes de ponerse los guantes. NO utilice nunca los guantes
con sustancias quimicas liquidas. Antes de usarlos, cerciérese de que los guantes notienen defectos ni imperfecciones. Nose los pongasi
estdn sucios por dentro, ya que pueden irritar la piel, provocando dermatitis y otras afecciones mas graves. Los guantes no deben ponerse
en contacto con una llama a menos que lleven el pictograma EN 407 de proteccion contra el calor y la llama. Los productos declarados
segun lanorma EN 407 no estdn destinados a ser utilizados en condiciones de humedad para la proteccién contra el calor. Los guantes
deben limpiarse, lavarse y secarse antes de quitarselos. Evite tocar superficies contaminadas con las manos desnudas. Los guantes con
un nivel de desgarro 1 o superior(segtiin EN 388) no deben usarse como proteccién contra sierras dentadas, o cuando haya riesgo de que
queden atrapados en piezas moviles de la mdquina. NO protege contra agujas. Los guantes aptos para el contacto con alimentos pueden
presentar cierta migracion frente a determinados tipos de alimentos. Pida asesoramiento a ROSSINI. Si los guantes se utilizan en entornos
explosivos (ATEX), asegulrese de que cumplen con los requisitos de la norma EN 16350. Las personas que usen estos articulos deben usar
una correcta puesta a tierra. jAdvertencia! No debe desembalar, abrir, ponerse o quitarse los guantes cuando se encuentre en atmdsferas
explosivas o inflamables. Las propiedades electrostaticas de los guantes pueden verse negativamente afectadas por el envejecimiento,
el desgaste, lacontaminaciény losdafios, y pueden nosersuficientes paraatmoésferas inflamables enriquecidascon oxigeno, donde son
necesariasevaluaciones adicionales. Si los guantes se utilizan en aplicaciones de soldadura, observe que se mencione en los mismos la
norma EN 12477. — COMPOSICION/COMPONENTES PELIGROSOS: los componentes de algunos guantes son considerados como posibles
causas de alergias en personas sensibilizadas, que podrian sufrir irritaciones y/o reacciones alérgicas por contacto. Consulte
inmediatamente con un médico en caso de reaccidn alérgica. jAdvertencia! Si losguantes contienen latex natural el simbolo (2) figura en
el embalaje, estos guantes PUEDEN PROVOCAR REACCIONES ALERGICAS a personas con problemas de sensibilizacién. — (10-11)
INSTRUCCIONES para su CUIDADO. Almacenamiento: mantener alejados de la luz solar directa y en un lugar fresco y seco y conservar
en su embalaje original. Mantener al ejados de fuentes de ozono. Si los guantes se almacenan adecuadamente, los guantes no sufriran
ninguin deterioro en sus prestaciones ni ningiin cambio significativo en sus caracteristicas durante un periodo de hasta 3 (tres) afios a
partir de la fecha de fabricacion. — Limpieza: NO LAVAR; no se garantiza el rendimiento de los guantes lavados. Si tiene intencién de
reutilizarlos, limpie la superficie exterior con un pafio himedo y elimine los residuos, ventile/seca la parte interior. Una vez utilizados los
guantes, es el cliente el responsable de su rendimiento. Eliminacion: los productos usados que estén contaminados con materiales
infecciosos u otros materiales peligrosos deben ser eliminados y no reutilizados. Los guantes deben desecharse en cuanto muestren
algun signo de degradacion durante el uso, como desgarros, agujeros, decoloracién y debilitamiento. Deberan eliminarse de acuerdo con
la normativa local. Eliminar en vertedero o incinerar en condiciones controladas. — NOTA: la informacién aqui contenida, junto con los
resultados del examen fisico obtenidos por el Organismo Notificado, deberian ayudar a la seleccidn del guante. Sin embargo, no refleja
la proteccion real de los guantes en el lugar de trabajo debido a otros factores como la temperatura, la abrasién, la degradacion, etc., de
acudrdo al Reglamento UE 2016/425. Estos productos han sido fabricado bajo un sistema de calidad registrado que es conforme a los
requisitos establecidos por la norma I1SO 9001:2015. No se conosce que ninguno de los materiales o procesos utilizados para fabricacion
de estos guantes sea perjudicial para el usuario.

Gant de sécurité sans couture. Congu pour protéger la main des risques mécaniques tels que les abrasions et les les rayures
dans applications essentiellement seches. Polyvalent: convient aux activités professionnelles légéres et moyennes telles
que la gestion d'éléments mécaniques, le batiment/la construction, la transformation du bois, du caoutchouc et du
plastique, le contréle qualité, ogistique et stockage, le jardinage et I'aménagement paysager. Hobby et bricolage.
UTILISATION: le présent mode d'emploi compléte les informations spécifiques mentionnées sur les gantset/ou leur emballage primaire.
Ces produits sontcongus pour protégerles mains (gants) contre les risques identifiés par les pictogrammes indiqués, suivantles normes
EN ou EN ISO correspondantes. Nous vous demandons instamment de veillera ce que les produits soient utilisés uniquementdans le
cadre des applications pour lesquelles ils sont prévus. — MARQUAGES REGLEMENTAIRES: (1) le gant satisfait aux exigences essentielles
de santé et de sécurité du Réglement (UE) 2016/425. A fait I'objet et est conforme a une évaluation selon les normes techniques
harmonisées énumérées ci-dessous. EPI Cat Il : Equipement de Protection Individuelle de conception intermédiaire qui protége contre
les risques de niveau intermédiaire, ni mortels ni trés graves. Attestation d'examen UE de type (module B) délivrée par (13). La Déclaration
de Conformité EU peut étre consultée sur rossinil969.it — EXPLICATION des MARQUAGES et PICTOGRAMMES apparaisant sur les
gants/emballages: le produit est conforme a la norme technique (4) EN ISO 21420:2020 [exigences générales gants de protection]: lire
ce mode d’emploi avant d’utiliser les produits, ou contacter ROSSINI pour plus d'informations. Si le niveau "X" est mentionné sous l'un
des pictogrammes, cela signifie que I'essai concerné ne s’applique pas, et que le produit n'est pas congu, et par conséquent ne doit pas
étre utilisé pour ce risque spécifique. Le niveau "0" indique que la performance du gant est inférieure au niveau minimum pour un risque
donné. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [protection contre les risques mécaniques]: (A) Résistance a I'abrasion (niveaux de performance 0 a
4) / (B): Résistance a la coupure par tranchage (niveaux de performance 0 a 5) / (C): Résistance a la déchirure (niveaux de performance
0 a4)/ (D) Résistance a la perforation (niveaux de performance 0 a 4) / (E): Résistance a la coupure suivant les essais TDM de la norme
EN ISO 13997 (niveaux de performance A a F) / (P) Protection contre les chocs (facultatif) protection contre les chocs au niveau des
articulations (ne s'applique pas aux doigts; cette zone ne pouvant pas étre testée). En |'absence de revendication de type P, aucune
protection contre les chocs n'est prévue. Avertissement! Les niveaux de performance (A a F) revendiqués pour ces gants reposent sur
des essais réalisés sur la paume du gant uniquement. Pour les gants composés de deux couches ou plus, ces niveaux de performance
globaux ne reflétent pas nécessairement la performance de la couche extérieure du gant. Pour les gants présentant une structure
différente sur la paume et le dos de la main, la protection mécanique se limite uniquement a la paume du gant. — (8) EN 407:2020
[protection contre la chaleur et la flamme] / (9) EN 407:2020 [protection contre la chaleur]: (A) Propagation de flamme limitée (niveaux
0 a 4) / (B) chaleur de contact (niveaux 0 a 4) - protection de la paume uniquement / (C) chaleur convective (niveaux 0 a 4) -protection
de la paume et du dos de la main / (D) chaleur radiante (niveaux O a 4) -protection de la paume et du dos de la main / (E) petites
projections de métal en fusion (niveaux 0 a 4) -protection de la paume, du dos de la main et de la manchette / (F) quantités importantes
de métal en fusion (niveaux 0 a 4) -protection du dos de la main et de la manchette. Avertissement! En cas de projections de métal
enfusion, |'utilisateur doit quitter immédiatement son poste de travail et retirer son gant. Le gant n'élimine pas tous les risques de
bralures. Pour les gants composés de plusieurs couches, la performance s'applique a I'ensemble du gant uniquement, toutes couches
confondues. — (3) EN 511:2006 [protection contre le froid]: (A) froid convectif (niveaux 0 a 4) / (B) froid de contact (niveaux 0 a 4) / (C)
pénétration par I'eau (0 ou 1). Avertissement! Il convient de noter que les gants obtenant le niveau “0” sont susceptibles de perdre leurs
propriétés d'isolation contre le froid lorsqu'ils sont mouillés. — (6) EN 16350:2014 [utilisation dans des zones explosives ou inflammables].
— (5) Aptitude au contact alimentaire. Les produits porteurs de ce pictogramme respectent les réglements européens 1935/2004 et
2023/2006, ainsi que toutes les réglementations en vigueur relatives aux matériaux destinés a entrer en contact avec des denrées
alimentaires. — PRECAUTIONS d’EMPLOI: I'utilisateur doit choisir et utiliser le gant en fonction de la taille de sa main, NE PAS utiliser de
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tailles inappropriées. Si le gant est équipé de fermetures, celles-ci doivent &tre maintenues fermées pendant I'utilisation. Lavez et séchez-
vous les mains avant de mettre des gants NE PAS utiliser les gants avec des produits chimiques liquides. Avant toute utilisation, examinez
les gants pour déceler tout défaut ou toute imperfection. Evitez de porter des gants don’t l'intérieur est sale. La saleté est en effet
susceptible d’occasionner une irritation, avec pour conséquence une dermatite voire une lésion cutanée beaucoup plus grave. Les gants
ne doivent pas étre exposés a une flamme nue, sauf s'ils présentent le pictogramme EN407 de protection contre la chaleur et la flamme.
Les produits certifiés conformes a la norme EN 407 ne sont pas destinés a étre utilisés en conditions humides pour assurer la protection
contre la chaleur. Il est impératif de nettoyer, de laver ou d’essuyer les gants avant de les 6ter. Evitez de toucher des surfaces contaminées
a mains nues. Les gants présentant une résistance a la déchirurede niveau “1” ou plus (selon la norme EN388) ne doivent pas étre utilisés
comme protection contre des lames dentées ou lors qu'il existe un risque d'enchevétrement dans des piéces mécaniques en mouvement.
Les gants ne protégent PAS contre les objets piquants (aiguilles). Les gants convenant au contact alimentaire peuvent étre associés a une
migration avec certaines denrées spécifiques. Pour connaitre les éventuelles restrictions spécifiques applicables et savoir avec quels
aliments les gants peuvent étre utilisés, renseignez-vous auprés de ROSSINI. Assurez-vous que les gants utilisés dans des environnements
explosifs (ATEX) sont conformes a la norme EN 16350. Les utilisateurs portant ces produits doivent étre équipés d’une mise a la terre
adéquate. Avertissement! Il est impératif de ne pas déballer, ouvrir, ajuster ou 6ter les gants en présence d'une atmosphére inflammable
ou explosive. Les effets du vieillissement, I'usure, la contamination et I'endommagement peuvent détériorer les propriétés
électrostatiques des gants, lesquelles risquent de ne pas étre suffisantes dans les environnements inflammables enrichis en oxygéne qui
requiérent la réalisation d’évaluations supplémentaires. Si les gants utilisés dans le cadre d’applications de soudage, assurez-vous qu’ils
mentionnent la norme EN 12477. — CONSTITUANTS/MATIERES PREMIERES DANGEREUSES: certains gants sont susceptibles de contenir
des ingrédients don’t on sait qu'ils représentent une cause potentielle d’allergies chez les personnes sensibles, lesquelles peuvent
développer une irritation et/ou une allergie de contact. En présence d’une réaction allergique, il est impératif de consulter un médecin
dans les plus brefs délais. Avertissement! Si le gants contien du latex naturel le symbole (2) figure sur 'emballage, ces gants PEUVENT
PROVOQUER DES REACTIONS ALLERGIQUES auprés des personnes sensibles. — (10-11) INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN. Entreposage:
entreposez les produits a I'abri de la lumiére directe du soleil, dans un endroit frais et sec, en les laissant dans leur emballage d'origine.
Gardez-les a I'abri de toute exposition a l'ozone. Entreposez les gants correctement, dans les conditions sus mentionnées. S'ils sont
correctement conservés, les gants ne perdront pas leurs performances et ne subiront aucune modification significative de leurs
caractéristiques pendant une période pouvant aller jusqu'a 3 (trois) ans a compter de la date de fabrication. Nettoyage: NE PAS laver; la
performance des gants lavés n'est pas garantie. Si vous avez l'intention de réutiliser les gants, nettoyez la surface extérieure avec un
chiffon humide et enlevez les résidus, aérez/séchez la partie intérieure. Une fois que les gants ont été utilisés, le client est uniquement
responsable de leurs performances._Mise au rebut: les gants utilisés ayant été exposés a desproduits chimiques contaminés par des
matiéres infectieuses ou d'autres substances dangereuses, comme des résidus de pesticides, doivent étre mis au rebut et ne doivent pas
étre réutilisés. Il convient également de jeter les gants dés I'apparition du moindre signe de dégradation lors de I'utilisation (décoloration,
déchirure ou fragilisation, parexemple). Il vous est instamment demandé d’éliminer les produits en vertu de la réglementation locale.
Pas de décharge ou d’incinération sans contréle. — REMARQUE: les informations contenues dans ce document ainsi que les résultats
obtenus a partir de |'examen physique effectué au Organisme Notifié doivent aider a la sélection des gants. Cependant, ils ne reflétent
pas la protection réelle des gants sur le lieu de travail en raison d'autres facteurs tels que la température, |'abrasion, la dégradation, etc.,
conformément au Réglement UE 2016/425. Ces produits ont été fabriqués selon un systéme de qualité enregistré et sont conformes aux
exigences établies par la norme 1SO 9001:2015. Aucun des matériaux ou procédés utilisés pour fabriquer ces gants n'est connu pour étre
nocif pour I'utilisateur.

Luva de seguranga tricotada sem costuras. Concebida para proteger a mdo de riscos mecanicos, tais como abrasdes,

arranhdes e cortes ligeiros em aplicacdes maioritariamente secas. Polivalente: adequada para actividades profesionais

PT ligeiras e médias, como o manuseamento de artigos mecanicos, construgdo civil, trabalho da madeira, processamento de
borracha e plastico, inspecgdes e controlos de qualidade, logistica, transportes e armazenamento, jardinagem e paisagismo.

Trabalhos de bricolage e de passatempo. — UTILIZAGAO: estas instrugdes de utilizagdo destinam-se a ser utilizadas em combinagido com
as informagdes especificas que constam das luvas e/ou da respetiva embalagem primaria. Estes produtos foram concebidos para
proteger as mdos (luvas) ou os antebragos contra os riscos indicados pelos pictogramas presentes, conforme definidos nasnormas EN ou
EN ISO relevantes. Certifique-sede que os produtossao utilizadosapenas para os fins previstos. — MARCAGOES em CONFORMIDADE com
aLEGISLAGAO: (1) a luva cumpre os requisitos essenciais de salde e seguranga do Regulamento UE 2016/425. Submetida a uma avaliagdo
em conformidade com as normas técnicas harmonizadas enumeradas abaixo, estd em conformidade com as mesmas. EPI Cat II:
Equipamento de Protecgdo Individual de concepgdo intermédia que protege contra riscos de nivel intermédio que ndo sdo nem mortais
nem muito graves. Certificado de exame UE de tipo (Mddulo B) emitido por (13). A declaragdo de conformidade da UE pode ser
consultada em rossini1969.it — EXPLICACAO da MARCAGOES e dos PICTOGRAMAS que podem aparecer nas luvas/embalagens: o
produto esta em conformidade com a norma técnica (4) EN 1SO 21420:2020 [requisitos gerais luvas de protecgdo]: antes de usar os
produtos, lei a as instrugdes de utilizagdo ou contacte a ROSSINI para obter mais informagdes. Se um nivel “X" for mencionado em
qualquer um dos pictogramas, tal significa que este ensaio ndo é aplicavel e que a luva ndo foi concebida e, por conseguinte, ndo deve
ser utilizada para esse perigo especifico. O nivel "0" indica que o desempenho da luva é inferior ao nivel minimo para um determinado
risco. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [protecdo contra riscos mecanicos] (A) Resisténcia a abrasdo (niveis de desempenho 0 a 4) / (B)
Resisténcia aos cortes por laminas (niveis de desempenho 0 a 5) / (C) Resisténcia ao rasgo (niveis de desempenho 0 a 4) / (D) Resisténcia
aos furos (niveis de desempenho 0 a 4) / (E): Resisténcia TDM aos cortes segundo a norma EN 1SO 13997 (niveis de desempenho Aa F) /
(P) Protegdo contra impactos (opcional) luvas que proporcionam protegdo contra impactos na area dos nés dos dedos da luva (ndo se
aplica a area dos dedos, que n3o é possivel testar). Caso ndo exista nenhuma alegagdo “P”, a protegdo contra impactos ndo se aplica.
Adverténcia! Os desempenhos (A a E) alegados para as luvas baseiam-se em ensaios realizados apenas na area da palma das luvas. Para
luvas com dua sou mais camadas, estes niveis globais de desempenho podem n3o refletir necessariamente o desempenho da camada
mais exterior da luva. Para luvas em que a palma e as costas sdo diferentes, a protegdo mecanica apenas é aplicdvel a palma da luva. —
(8) EN 407:2020 [protecdo contra calor e chamas] / (9) EN 407:2020 [protegdo contra o calor]: (A) Propagacdo limitada da chamas (niveis
0 a 4)/ (B) Calor de contacto (niveis O a 4)- apenas para prote¢do na palma da mao / (C) Calor por convecgdo (niveis 0 a 4) -protecdo da
palma e das costas da mao / (D) Calor radiante (niveis 0 a 4) -protecdo da palma e das costas da mao / (E) Pequenos salpicos de metal
derretido (niveis O a 4) -protegdo da palma, das costas da m&o e do punho / (F) Grandes quantidades de metal derretido (niveis 0 a 4) -
protegdo das costas da mdo e do punho. Adverténcial Em caso de salpicos de metal derretido, o utilizador deve abandonar
imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. A luva pode ndo eliminar todos os riscos de queimaduras. Para luvas com varias
camadas, o dés empenho sé é aplicavel ao produto completo, incluindo todas as camadas. — (3) EN 511:2006 [protegdo contra o frio]:
(A) Frio por convecgdo (niveis 0 a 4) / (B) Frio de contacto (niveis 0 a 4) / (C) Penetracdo de dgua (0 ou 1) Adverténcia! Para luvas com
uma alegagdo de nivel 0, as mesmas podem perder as suas propriedades de isolamento contra o frio caso fiquem molhadas. — (6) EN
16350:2014 [utilizagdo em ambientes inflamdveis ou explosivos]. — (5) Adequado para contacto com géneros alimentares. Os produtos
que comportam este pictograma estdo em conformidade com os Regulamentos CE 1935/2004 e 2023/2006, bem como com todos os
regulamentos aplicaveis aos materiais e objetos destinados a entrar em contacto com os alimentos. — PRECAUGOES de UTILIZAGAO: o
utilizador deve selecionar e utilizar a luva de acordo com o tamanho da sua mao; NAO utilizar tamanhos inadequados. Se a luva estiver
equipada com fechos, estes devem ser mantidos fechados durante a utilizagdo. Lavar e secar as mios antes de calcar as luvas. NAO utilize
luvas ou com produtos quimicos sob aforma liquida. Antes da utilizagdo, inspecione as luva sem relagdo a quaisquer defeito sou
imperfeigBes. Evite coloca-las se estiverem sujas no interior-podem irritar a pele, causando dermatite ou pior. As luvas ou os ndo devem
entrarem contacto com chamas desprotegidas, a menos que seja alega da protegdo contra calor chamas a través do pictograma relativo
anorma EN 407. Os produtos que alegam protegdo de acordo com a norma EN407 n3o se destinam a ser utilizados em condi¢des humidas
para protegdo contra o calor. As luvas ou os devem ser limpos, lavados ou secos antes de serem retirados. Evite tocarem superficies
contaminadas com as maos desprotegidas. As luvas ou os com um nivel de resisténcia ao rasgo igual ou superior a 1 (segundo a norma
EN 388) ndo devem ser utilizados para protegdo contra ldminas com serrilha ou quando existe um risco de preensdo por partes moveis
de equipamento. As luvas NAO protegem contra objectos afiados (agulhas). As luvas ou os adequados para contacto com géneros
alimentares podem apresentar alguma migragdo relativamente a géneros alimentares especificos. Procure a aconselhamento junto da
ROSSINI. Se as luvas ou os forem utilizados em ambientes explosivos (ATEX), certifique-se deque cumprem os requisitos da norma EN
16350. As pessoas que utilizam estes produtos devem estar de vidamente ligadas a terra. Adverténcia! As luvas ou os ndo devem ser
desembalados, abertos, ajustados ou retirados em atmosferas inflamaveis ou explosivas. As propriedades eletrostaticas das luvas ou dos
podem ser adversamente afetadas por envelhecimento, desgaste, contaminagdo e danos e podem néo ser suficientes para atmosferas
inflamaveis ricas em oxigénio, nas quais sdo necessdrias avaliagdes complementares. Se utilizar luvas ou para aplicagdes de soldadura,
certifique-se de que mencionam a norma EN 12477. — INGREDIENTES/COMPONENTES PERIGOSOS: algumas luvas ou podem conter
ingredientes conhecidos como causa possivel de alergias em pessoas sensiveis, as quais podem desenvolver reagdes de irritagdo e/ou de
alergia por contacto. Em caso deo corréncia de reagdes alérgicas, consulte imediatamente um médico. Adverténcia! Se as luvasou os
contiverem latex natural, o simbolo (2) encontra-se na embalagem, estas luvas PODE CAUSAR REACOES ALERGICAS em pessoas
sensibilizadas. — (10-11) INSTRUGOES de CONSERVACAO. Armazenamento: manter afastado da luz solar direta, conservar num local seco
e fresco e manter no acondicionamento original. Manter afastado de fontes de ozono. Se as luvas forem conservadas corretamente,
como indicado acima, ndo perderdo os seus niveis de desempenhoe ndosofrerdo alteragdes significativas das respetivas caracteristicas.
Seas luvas forem suscetiveis de ser afetados por en velhecimento ou armazenamento, o prazo de validadeé mencionado nos produto
se/ou nos respetivos materiais de acondicionamento. Limpeza: NAO lavar; o desempenho das luvas lavadas ndo é garantido. Se pretende
reutilizar as luvas, limpar a superficie exterior com um pano himido e remover os residuos, ventilar/secar a parte interior. Apds a
utilizagdo das luvas, o cliente € o Uunico responsavel pelo seu desempenho. Eliminacdo: produtos usados que tenham sido contaminados
por materiais infeciosos ou outros materiais perigosos devem ser eliminados e ndo podem ser reutilizados. As luvas também devem ser
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eliminados assim que apresentarem quaisquer sinais visiveis de degradagdo durante a utilizagdo, como descoloragdo, rasgos e
enfraquecimento. Elimine-os de acordo com as normas das autoridades locais. Elimine-os num aterro sanitdrio ou através de incineragdo
em condi¢Bes controladas. — NOTA: as informagBes contidas neste documento, juntamente com os resultados obtidos no exame fisico
realizado pelo organismo notificado, devem ajudar na selecgdo das luvas. No entanto, ndo reflectem a protecgdo real das luvas no local
de trabalho devido a outros factores como a temperatura, a abrasdo, a degradagdo, etc., em conformidade com o Regulamento UE
2016/425. Estes produtos foram fabricados ao abrigo de um sistema de qualidade registado e cumprem os requisitos estabelecidos pela
norma ISO 9001:2015. Nenhum dos materiais ou processos utilizados no fabrico destas luvas é reconhecidamente nocivo para o
utilizador.

Manusa de siguranta tricotata fard cusaturi. Conceputa pentru a proteja mana de pericolele mecanice, cum ar fi abraziunile,

zgarieturile si taieturile usoare in aplicatii in general uscate. Multifunctionala: potrivita pentru activitdti profesional usoare

si medii, cum ar fi manipularea articolelor mecanice, constructii, prelucrarea lemnului, prelucrarea cauciucului si a

plasticului, inspectii si controale de calitate, logistica, transporturi si depozitare, gradinarit si amenajari peisagistice. Lucru
de bricolaj si hobby. — UTILIZARE: aceste instructiuni de utilizare vor fi utilizate in combinatie cu informatiile specifice care apar pe manusi
si/sau pe primul ambalaj. Aceste produse sunt destinate protejarii mainilor (manusi) sau bratelor (maneci) fata de riscurile prezentate
de pictogramele descrise, asa cum sunt definite in standardele EN sau EN ISO relevante. Vd rugam sa va asigurati ca produsele sunt
utilizate numai in scopurile pentru care sunt destinate, conform explicatiilor de mai sus. — MARCAJE de REGLEMENTARE: (1) mdnusa
indeplineste cerintele esentiale de sdndtate si sigurantd din Regulamentul UE 2016/425. A fost supusa si respectd o evaluare in
conformitate cu standardele tehnice armonizate enumerate mai jos si este conforma cu acestea. EPI Cat II: Echipament de Protectie
Individuald de conceptie intermediard care protejeaza impotriva riscurilor de nivel intermediar care nu sunt nici mortale, nici foarte
grave. Certificat de examinare de tip UE (modul B) eliberat de (13). Declaratia de conformitate a UE poate fi gasitd la adresa rossini1969.it
— EXPLICATIA MARCAIJELOR si PICTOGRAMELOR care pot apdrea pe manusi/ambalaj: (4) EN 1SO 21420:2020 [cerinte generale manusi
de protectie] vd rugam sd cititi Instructiunile de utilizare inainte de a folosi manusile, sau contactati ROSSINI pentru informatii
suplimentare. Daca sub oricare dintre pictograme este mentionat un nivel X, asta inseamna ca acest test nu este aplicabil, si manusa nu
este destinata si deci, nu trebuie utilizata pentru acest pericol specific. Nivelul "0" indica faptul ca performanta manusii este sub nivelul
minim pentru un anumit risc. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [protectie impotriva riscurilor mecanice]: (A) Rezistentd la abraziune (niveluri
de performanta 0 la 4) / (B) Rezistenta la taiere cu lama (niveluri de performantd 0 la 5) / (C) Rezistenta la rupere (niveluri de performanta
0la 4) / (D) Rezistenta la perforare (niveluri de performanta 0 la 4) / (E) Rezistenta la tdiere TDM ISO EN 13997 (niveluri de performanta
Aia F) / (P) protectie fatd de impact (optional) manusi care oferd protectie fatd de impact in zona incheieturii manusii (nu se aplica la
zona degetului, care nu poate fi testata). Daca nu se afirma P, nu se aplicd protectia fatd de impact. Avertizare! Performantele (A ia F)
afirmate pentru manusi se bazeazd pe teste efectuate numai pe zona de palma a manusilor. Pentru manusile cu doua sau mai multe
straturi, aceste niveluri globale de performantd pot sa nu reflecte in mod necesar performanta stratului exterior a manusii. Pentru
manusile la care palma si dosul sunt diferite, protectia mecanicd se aplicd numai palmei manusii. — (8) EN 407:2020 [protectie fatd de
caldura si flacara] — (9) EN 407:2020 [protectie impotriva caldurii]: (A) Propagare limitata a flacarii (niveluri O la 4) / (B) Caldura prin
contact (niveluri 0 la 4) -numai pentru protectie in palma / (C) Cdldura prin convectie (niveluri 0 la 4) -protectie pentru palma si pentru
dos / (D) Caldura radiantd (niveluri 0 la 4) -protectie pentru palma si pentru dos / (E) Picaturi mici de metal topit (niveluri O la 4) -protectie
pentru palmd, dos si manseta / (F) Cantitati mari de metal topit (niveluri 0 la 4) — protectie pentru dos si manseta. Avertizare! in cazul
stropirii cu metal topit, utilizatorul trebuie sd paraseasca imediat locul de munca si sa scoatd manusa. Se poate ca manusa sd nu elimine
toate riscurile de arsuri. Pentru manusile cu straturi multiple, performanta se aplicd numaiintregului produs, incluzand toate straturile.
— (3) EN 511:2006 [protectie impotriva frigului]: (A) Frig prin convectie (niveluri 0 la 4) / (B) Frig prin contact (niveluri 0 la 4) / (C)
Penetrarea apei (0 sau 1). Avertizare! Pentru manusile la care se afirma un nivel de protectie 0, trebuie mentionat cd ele isi pot pierde
proprietatile de izolare la rece cand sunt ude. — (6) EN 16350:2014 [locuri in care exista zone inflamabile sau explozive]. — (5) Adecvata
pentru contactul cu alimentele. Produsele avand aceastd pictograma sunt in conformitate cu Reglementarile europene 1935/2004 si
2023/2006, precum si cu toate reglementérile nationale aplicabile pentru materialele care vin in contact cu alimentele. — PRECAUTII la
UTILIZARE: utilizatorul trebuie s3 selecteze si sa foloseascd mdnusa in functie de marimea mainii sale, NU folositi marimi
necorespunzitoare. In cazul in care ménusa este previzuti cu elemente de fixare, acestea trebuie si fie tinute inchise in timpul utilizarii.
Spalati-va si uscati-va mainile inainte de a vd pune manusile. NU utilizati niciodatd manusile cu substante chimice. inainte de utilizare,
verificati daca manusile nu au defecte sau imperfectiuni. Evitati punerea manusilor dacd sunt murdare in interior-ele pot irita pielea,
cauzand dermatite sau boli mai grave. Manusile nu trebuie sa intre in contact direct cu o flacard decat daca sunt declarate cu pictograma
EN 407 pentru protectie fatd de cdldura si flacdri. Produsele declarate EN 407 nu sunt destinate a fi utilizate in conditii umede pentru
protectie impotriva cdldurii. Manusile trebuie curatate sau spdlate, sau uscate prin stergere inainte de scoatere. Evitati atingerea cu
mainile goale a suprafetelor contaminate. Manusile care au un nivel 1 sau mai mare de rezistenta la rupere (conform EN 388) nu trebuie
utilizate pentru protectia impotriva lamelor zimtate, sau cand exista riscul de prindere in piesele in miscare ale masinilor. Manusile NU
protejeaza impotriva obiectelor ascutite (ace). Manusile adecvate pentru contactul cu alimentele pot prezenta o anumita migratie fatd
de anumite alimente. V& rugam sa contactati ROSSINI. Daca manusile sunt utilizate in medii explozive (ATEX), va rugam sa asigurati ca
ele sd satisfacd cerintele EN 16350. Persoanele care poarta aceste produse trebuie sa fie conectate corespunzdtor la pdmant, de ex.,
purtdnd incdltdminte si imbracdminte adecvatd. Avertizare! Mdnusile nu trebuie dezambalate, deschise, potrivite sau scoase in
atmosfere inflamabile sau explozive. Proprietatile electrostatice ale manusilor putea fi afectate negativ de imbdatranire, uzurd,
contaminare si deteriorare, si ar putea sa nu fie suficiente pentru atmosfere inflamabile, bogate in oxigen, pentru care sunt necesare
evaludri suplimentare. Dacd manusile sunt utilizate pentru aplicatii de sudare, asigurati-vda cd mentioneaza EN 12477. —
INGREDIENTE/INGREDIENTE PERICULOASE: unele manusi pot contine ingrediente despre care se stie cd pot fi cauze posibile de alergii
la persoane sensibile. Dacd se produc reactii alergice, cereti de urgenta sfatul medicului. Avertizare! Daca manusile contin latex natural'
simbolul (2) se afld pe ambalaj, aceste manusi POATE CAUZA REACTII ALERGICE' persoanelor sensibilizate. — (10-11) INSTRUCTIUNI de
INGRIJIRE. Depozitare: feriti de razele soarelui; depozitati intr-un loc uscat si rdcoros, si pastrati in ambalajul original. Feriti de sursele de
ozon. Daca manusile sunt depozitate corespunzator, asa cum se indica mai sus, ele nu-si vor pierde performantele, si caracteristicile
manusilor nu se vor schimba semnificativa a caracteristicilor lor timp de pana la 3 (trei) ani de la data fabricarii. Curatarea: NU spalati;
performantele manusilor spalate nu sunt garantate. Daca intentionati sa reutilizati manusile, curatati suprafata exterioara cu o carpa
umeda si indepartati reziduurile, aerisiti/uscati partea interioara. Odatd ce manusile au fost utilizate, clientul este responsabil doar pentru
performantele acestora. Dezafectare: produsele utilizate contaminate cu materiale infectioase sau cu alte materiale periculoase trebuie
dezafectate si nu refolosite. Mdnusile trebuie dezafectate cand prezintd semne vizibile de degradare in timpul utilizarii, precum
decolorare, rupturi’, si slibirea manusilor. Dezafectati in conformitate cu reglementirile autoritatilor locale, Tngropati-le sau incinerati-
le in conditii controlate. — NOTA: informatiile continute in acest document, impreun cu rezultatele obtinute in urma examinérii fizice
efectuate de organismul notificat, ar trebui sa ajute la selectarea manusilor. Cu toate acestea, ele nu reflecta protectia reald a manusilor
la locul de muncd din cauza altor factori, cum ar fi temperatura, abraziunea, degradarea etc., in conformitate cu Regulamentul UE
2016/425. Aceste produse au fost fabricate in cadrul unui sistem de calitate inregistrat si sunt conforme cu cerintele stabilite de
standardul 1ISO 9001:2015. Niciunul dintre materialele sau procesele utilizate pentru fabricarea acestor manusi nu este cunoscut ca fiind
daunator pentru utilizator.

Nahtlos gestrickter Sicherheitshandschuh. Zum Schutz der Hand vor mechanischen Gefahren wie Abschirfungen, Kratzern

und leichten Schnittverletzungen bei lberwiegend trockenen Arbeiten. Vielseitig einsetzbar: geeignet fir leichte und

mittlere industrielle Tatigkeiten wie Handhabung mechanischer Gegenstande, Bauwesen, Holzbearbeitung, Gummi- und

Kunststoffverarbeitung, Qualitatspriifungen und -kontrollen, Logistik, Transport und Lagerhaltung, Garten- und Landschaft-
sbau. Heimwerker- und Hobbyarbeite. - VERWENDUNG: Diese Gebrauchsanleitung muss in Kombination mit den auf den Handschuhen
und/oder Erstverpackung angegebenen spezifischen Informationen verwendet werden. Diese Produkte sind fir den Schutz der Hinde
vor Risiken konstruiert, die in den Piktogrammen abgebildet und in den entsprechenden EN- oder EN-ISO-Standards definiert sind. Stellen
Sie sicher, dass die Produkte ausschlieRlich fur ihre weiter oben beschriebenen Zwecke verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die
Produkte nur fiir ihnren vorgesehenen Zweck verwendet werden. — KENNZEICHNUNGEN GEMASS GESETZ: (1) Der Handschuh erfiillt die
wesentlichen Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425. Er wurde einer Bewertung gemaR den unten
aufgefuihrten harmonisierten technischen Normen unterzogen und erfillt diese. PSA Kat. II: Personliche Schutzausristungen mittlerer
Bauart, die gegen mittelschwere Risiken schitzen, die weder todlich noch sehr schwerwiegend sind. EU-Baumusterpriifbescheinigung
(Modul B), ausgestellt von (13). Die EU-Konformitatserklarung finden Sie unter rossini1969.it. — ERLAUTERUNG von MARKIERUNGEN
und PIKTOGRAMMIEN, die auf Handschuhen/Verpackungen erscheinen kénnen: das Produkt entspricht den technischen Normen (4) EN
ISO 21420:2020 [allgemeine Schutzhandschuhanforderungen]: Lesen Sie vor der Verwendung der Produkte sorgféltig diese
Gebrauchsanleitung oder wenden Sie sich fiir weitere Informationen an ROSSINI. Eine unter einem der Piktogramme angegebene X-Stufe
zeigt an, dass dieser Test nicht vorgeschrieben und der Handschuh fiir den Schutz vor diesem spezifischen Risiko weder konstruiert noch
geeignet ist. Stufe "0" bedeutet, dass die Leistung des Handschuhs unter dem Mindestniveau fir ein bestimmtes Risiko liegt. — (7) EN
388:2016+A1:2018 [Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken]: (A) Abriebfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4) / (B)
Klingenschnittfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 5) / (C) WeiterreiRfestigkeit (Leistungsstufen O bis 4) / (D) Durchstichfestigkeit
(Leistungsstufen 0 bis 4) / (E) EN ISO 13997 TDM Bestimmung des Widerstandes gegen Schnitte mit scharfen Gegenstinden
(Leistungsstufen A bis F) / (P) Schutz vor StoReinwirkungen (optional) Handschuhe schitzen vor StoReinwirkungen im Kndchelbereich
des Handschuhs (Gilt nicht fir den Fingerbereich, der nicht getestet werden kann). Wird kein P deklariert, ist ein Schutz vor
StoReinwirkungen ausgeschlossen. Warnhinweis! Die fir die Handschuhe deklarierten Leistungsstufen (A bis E) basieren auf Ergebnissen,
die in einem Priifverfahren mit ausschlieBlich aus der Innenhand der Handschuhe entnommenen Testmustern erzielt wurden. Bei
Handschuhen mit zwei oder mehr Lagen entsprechen diese allgemeinen Leistungsstufen eventuell nicht der Leistungsfahigkeit der

Irossini.

duRersten Lage. Fur Handschuhe ohne beschichteten Handriickenbereich gilt der Mechanikschutz nur fur die Innenhand. — (8) EN
407:2020 [Schutz vor Hitze und Flammen] / (9) EN 407:2020 [Hitzeschutz]: (A) Begrenzte Flammenausbreitung (Leistungsstufen O bis 4)
/ (B) Kontakthitze (Leistungsstufen Obis4) -Nur fir den Innenhandschutz / (C) Konvektionshitze (Leistungsstufen 0 bis 4) -Innenhand- und
Handrickenschutz / (D) Strahlungshitze (Leistungsstufen 0 bis 4) -Innenhand- und Handriickenschutz / (E) Kleine Schmelzmetallspritzer
(Leistungsstufen 0 bis 4) -Innenhand- und Handriickenschutz / (F) GroRe Mengen Schmelzmetall (Leistungsstufen 0 bis 4) -Handriicken-
und Handgelenkschutz. Warnhinweis! Im Fall eines Schmelzmetallspritzers muss der Handschuhtrager den Arbeitsbereich umgehend
verlassen und den Handschuh ausziehen. Der Handschuh schitzt eventuell nicht vor allen Verbrennungsrisiken. Fiir mehrlagige
Handschuhe gelten die Leistungsstufen, einschlieRlich aller Lagen, nur fur das Gesamtprodukt. — (3) EN 511:2006 [Kilteschutz]: (A)
Konvektionskélte (Leistungsstufen 0 bis 4) / (B) Kontaktkalte (Leistungsstufen 0 bis 4) / (C): Wasserpenetration (Leistungsstufe 0 oder 1).
Warnhinweis! Bei Handschuhen, fir die eine Leistungsstufe 0 deklariert wird, ist die Angabe erforderlich, dass diese eventuell ihre
Kalteisolierungseigenschaft verlieren, wenn sie nass werden. — (6) EN 16350:2014 [Verwendung in explosiven oder entflammbaren
Bereichen]. — (5) Geeignet fuir den Kontakt mit Lebensmitteln. Produkte mit einem Piktogramm als Angabe ihrer Eignung fur den Kontakt
mit Lebensmitteln erfillen auBerdem die Verordnungen (EU) 1935/2004 und 2023/2006 sowie alle geltenden nationalen Vorschriften
fur Materialien, die flir einen Lebensmitteikontakt bestimmt sind. — VORSICHTSMASSNAHMEN fiir den GEBRAUCH: Der Benutzer muss
den Handschuh entsprechend seiner Handgrée auswahlen und verwenden, KEINE ungeeigneten GroRen verwenden. Wenn der
Handschuh mit Verschliissen ausgestattet ist, missen diese wahrend des Gebrauchs geschlossen gehalten werden. Waschen und
trocknen Sie lhre Hande, bevor Sie die Handschuhe anziehen. Verwenden Sie die Handschuhe NICHT mit fliissigen Chemikalien. Prifen
Sie vor dem Gebrauch die Handschuhe auf eventuelle Mangel oder Fehler. Tragen Sie keine innen verunreinigten Handschuhe. Die Folgen
kénnten Hautreizungen, Dermatitis oder noch ernsthaftere Erkrankungen sein. Handschuhe dirfen nicht in Kontakt mit offenen Flammen
kommen, sofern sie nicht mit dem Piktogramm gekennzeichnet sind, das einen Hitze- und Flammenschutz gemaR EN 407 symbolisiert.
GemaR EN 407 deklarierte Produkte eignen sich nicht fir einen Hitzeschutz unter nassen Bedingungen. Verschmutzte Handschuhe
missen vordem Ausziehen geeinigt, gewaschen oder trocken gerieben werden. Beriihren Sie kontaminierte Flaichen niemals mit bloRen
Handen. Handschuhe mit einer WeiterreiR-Leistungsstufe 1 oder héher (gemaR EN 388) eignen sich nicht zum Schutz vor gezackten
Klingen oder wenn die Gefahr des Verfangens in sich bewegenden Maschinenteilen besteht. Sie schitzen NICHT vor scharfen
Gegenstanden (Nadeln). Fir den Kontakt mit Lebensmitteln geeignete Handschuhe konnen Migrationsspuren bei spezifischen
Lebensmitteln aufweisen. Um herauszufinden, welche spezifischen Einschrankungen gelten und fiir welche spezifischen Lebensmittel
Handschuhe verwendet werden kénnen, fragen Sie bitte bei ROSSINI nach. Werden die Handschuhe in Bereichen mit Explosionsgefahr
(ATEX) verwendet, stellen Sie sicher, dass sie die Anforderungen gemaR EN 16350 erfllen. Tridgerdieser Produkte mussen durch das
Tragen entsprechender Schuhe und Kleidung ordnungsgemaR geerdet sein. Warnhinweis! Die Handschuhe durfen nicht in Umfeldern
mit einer Feuer- oder Explosionsgefahr ausgepackt, getffnet, angepasst oder ausgezogen werden. Die elektrostatischen Eigenschaften
der Handschuhe kénnen durch Alterung, Verschleil, Verunreinigung und Beschadigung beeintrachtigt werden und schiitzen eventuell
nicht ausreichend in mit Sauerstoff angereicherten, feuergefahrdeten Umfeldern, fiir die zusatzliche Bewertungen erforderlich sind.
Handschuhe fiir SchweiRer miissen mit dem Hinweis EN 12477 versehen sein. BESTANDTEILE/GEFAHRLICHE BESTANDTEILE: Einige
Handschuhe kénnen Bestandteile enthalten, die als mogliche Ursache von Allergien bei dafiir anfélligen Personen gelten und folglich zu
Hautreizungen und/oderallergischen Reaktionen fiihren. Konsultieren Sie im Fall einer allergischen Reaktion umgehend einen Arzt.
Warnhinweis! Bei Handschuhen die Naturgummilatex enthalten (2), findet sich ein entsprechender Hinweis auf der Verpackung, DIESES
PRODUKT bei entsprechend sensibilisierten Personen ALLERGISCHE REAKTIONEN AUSLOSEN. — PFLEGEANLEITUNG. Lagerung: Vor
direktem Sonnenlicht schiitzen, kihl und trocken in der Originalverpackung lagern. Nicht in der Ndhe von Ozonquellen lagern.
Handschuhe, die gemaR obiger Beschreibung gelagert werden, verlieren nichtihre Leistungsfahigkeit; Handschuheigenschaften kénnen
sich nur geringfugig verandern. Reinigung: NICHT waschen! die Leistung der gewaschenen Handschuhe wird nicht garantiert. Wenn Sie
die Handschuhe wiederverwenden wollen, reinigen Sie die AuRenseite mit einem feuchten Tuch und entfernen Sie Ruckstande,
liften/trocknen Sie den inneren Teil. Wenn die Handschuhe einmal benutzt wurden, ist der Kunde fiir ihre Leistung verantwortlich.
Entsorgung: Gebrauchte Handschuhe, die mit infektiosen oder anderen geféhrlichen Stoffen oder Materialien kontaminiert sind, durfen
nicht wiederverwendet, sondern missen entsorgt werden. Getragene Handschuhe missen bei Anzeichen einer Degradation wahrend
des Gebrauchs (z.B. Verfarbung, Risse oder Materialschwichung) entsorgt werden. In Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften
entsorgen. Auf einer Milldeponie entsorgen oder unter kontrollierten Bedingungen verbrennen. — HINWEIS: Die in diesem Dokument
enthaltenen Informationen sowie die Ergebnisse der im Labor durchgefuihrten physischen Untersuchung sollen bei der Auswahl der
Handschuhe helfen. Sie spiegeln jedoch nicht den tatsachlichen Schutz der Handschuhe am Arbeitsplatz aufgrund anderer Faktoren wie
Temperatur, Abrieb, Zersetzung usw. gemiR der EU-Verordnung 2016/425 wider. Diese Produkte wurden im Rahmen eines registrierten
Qualitatssystems hergestellt, das die Anforderungen der Norm ISO 9001:2015 erfiillt. Es gibt keine Hinweise darauf, dass die zur
Herstellung dieser Handschuhe verwendeten Materialien oder Verfahren fiir den Benutzer schadlich sind.

Brezsivne pletene zascitne rokavice. Zasnovane za zascito rok pred mehanskimi nevarnostmi, kot so odrgnine, praske in
SL lahke ureznine pri ve¢inoma suhih aplikacijah. Ve¢namensko: primerno za lahke in srednje industrijske dejavnosti, kot so
ravnanje z mehanskimi predmeti, gradbenistvo, obdelava lesa, predelava gume in plastike, kontrola kakovosti, logistika,

transport in skladi$¢enje, vrtnarjenje in urejanje okolice. Naredi sam in hobi delo. - UPORABA: ta navodila za uporabo je
potrebno uporabljati v kombinaciji s posebnimi informacijami, ki so navedene na rokavicah in/ali v prvi embalazi. Ti izdelki so zasnovani
za zasCito rok (rokavice) in podlakti pred tveganji, kot je prikazano z upodobljenimi piktogrami, in je opredeljeno v ustreznih standardih
EN ali EN ISO. Zagotovite, da se izdelki uporabljajo samo za predvideni namen. — OZNAKE in SKLADNOST Z ZAKONOM: (1) rokavice
izpolnjujejo bistvene zdravstvene in varnostne zahteve Uredbe EU 2016/425. Podvrieno oceni in skladno z njo usklajeno s spodaj
navedenimi usklajenimi tehni¢nimi standardi. 0.V.O Kategorija II: Srednje zasnovana Osebna Varovalna Oprema, ki §Citi pred tveganji
srednje ravni, ki niso niti usodna niti zelo resna. Certifikat EU o pregledu tipa (modul B), ki ga je izdal (13). Izjavo EU o skladnosti najdete
na rossinil969.it — RAZLAGA OZNAK in PIKTOGRAMOV, ki se lahko pojavijo na rokavicah/embalaZi: izdelek je v skladu s tehni¢nim
standardom (4) EN I1SO 21420:2020 [splo3ne zahteve za zas¢itne rokavice]: pred uporabo preberite navodila za uporabo izdelkov ali pa
se za dodatne informacije obrnite na ROSSINI. Ce je stopnja ,X“omenjena pod katerim koli od piktogramov, to pomeni, da ta test ni
uporaben in, da rokavica za to ni zasnovana, in se zato ne uporablja za specifi¢no tveganje. Stopnja '0' pomeni, da je ucinkovitost rokavice
pod minimalno ravnjo za dano tveganje. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [zasCita pred mehanskimi nevarnostmi]: (A) Odpornost proti obrabi
(stopnje zmogljivosti 0 do 4) / (B) Odpornost na ureznine z rezilom (stopnje zmogljivosti 0 do 5) / (C) Odtrganje odpornost (stopnje
zmogljivosti od 0 do 4) / (D) odpornost proti vbodom (stopnje zmogljivosti 0 do 4) / (E) TDM EN ISO 13997 odpornost proti rezom (stopnje
zmogljivosti od A do F) / (P) Zas¢ita pred udarci (izbirno): zas¢ita pred udarci v predelu ¢lenkov (ne velja za predel prstov, ki ga ni mogoce
testirati). Ce P ni naveden, zaiita pred udarci ni zagotovljena. Opozorilo! Uginkovitost (A do E), zahtevana za rokavice, temelji na testih,
izvedenih samo na predelu dlani rokavic. Pri rokavicah z dvema ali ve¢ plastmi te splosne ravni u¢inkovitosti morda ne odrazajo nujno
ucinkovitosti najbolj zunanje plasti rokavice. Pri rokavicah, kjer sta dlan in zadnji del razlicna, se mehanska zas¢ita uporablja samo za dlan
rokavice. — (8) EN 407:2020 [zas¢ita pred vro€ino in plamenom] / (9) EN 407:2020 [zasCita pred vrocino]: (A) Omejeno Sirjenje plamena
(stopnje od 0 do 4) / (B) Kontaktna toplota (stopnje 0 do 4) - samo zas¢ita dlani / (C) Konvekcijska toplota (stopnje 0 do 4) - zas¢ita dlani
in hrbta / (D) Sevalna toplota (stopnje 0 do 4) - zas¢ita na dlani in hrbtu / (E) Majhni brizgi staljene kovine (stopnje 0 do 4) - zas¢ita dlani,
hrbta in mansete / (F) Veliki brizgi staljene kovine (stopnje 0 do 4) - za$¢ita hrbta in man3et. Opozorilo! v primeru brizganja staljene kovine
mora uporabnik takoj zapustiti delovno mesto in odstraniti rokavico. Rokavice morda ne bodo odpravile vseh nevarnosti opeklin. Pri
vecslojnih rokavicah velja raven udinkovitosti samo za celoten izdelek, vklju¢no z vsemi plastmi. — (3) EN 511:2006 [za3Cita pred mrazom]:
(A) Konvektivni mraz (stopnje 0 do 4) / (B) Kontaktni mraz (stopnje 0 do 4) / (C) Prodiranje vode (vrednost 0 ali 1). Opozorilo! prirokavicah,
ki so oznacene s stopnjo '0', je treba upostevati, da lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti, ko so mokre. — (6) EN 16350:2014 [uporaba
v eksplozivnih ali vnetljivih obmogjih]. — (5) Primerno za stik z Zivili. 1zdelki s tem piktogramom so v skladu z evropskima uredbama
1935/2004 in 2023/2006 ter vsemi veljavnimi predpisi o materialih, ki so v stiku z Zivili. — PREVIDNOSTNI UKREPI za UPORABO: uporabnik
mora izbrati in uporabljati ustrezno velikost rokavice glede na velikost roke, NE uporabljajte neustreznih velikosti. Ce je rokavica
opremljena s pritrdilnimi elementi, morajo biti ti med uporabo zaprti. Preden si nadenete rokavice, si umijte in osusite roke. NE
uporabljajte rokavic s teko¢imi kemikalijami. Pred uporabo skrbno preglejte rokavice glede napak ali nepopolnosti. Izogibajte se nosenju
rokavic, ¢e so znotraj umazane, saj lahko drazijo koZo in povzrodijo dermatitis ali $e hujSe. Rokavice ne smejo priti v stik z odprtim ognjem,
razen Ce je oznacen piktogram EN407 za zas¢ito pred vrocino in plamenom. Izdelki z oznako EN 407 niso namenjeni za uporabo v mokrih
pogojih za zas¢ito pred vrocino. Rokavice je treba pred odstranitvijo odistiti, oprati ali obrisati. Izogibajte se dotikanju kontaminiranih
povrsin z golimi rokami. Rokavic s stopnjo trganja '1' ali ve¢ (v skladu z EN 388) ne smete uporabljati proti nazobc¢anim rezilom ali tam,
kjer obstaja nevarnost zapletanja v gibljive dele stroja. Rokavice NE $¢itijo pred ostrimi predmeti (iglami). Rokavice, primerne za stik z
Zivili, lahko pokaZzejo prehod na dolocena Zivila. Za posebne omejitve, ki veljajo in za katera posebna Zivila se lahko uporabljajo rokavice,
se obrnite na ROSSINI. Ce se rokavice uporabljajo v eksplozivnih okoljih (ATEX), zagotovite, da izpolnjujejo zahteve EN 16350. Osebe, ki
nosijo te izdelke, morajo biti ustrezno ozemljene. Opozorilo! Rokavic ne smete razpakirati, odpirati, nastavljati ali odstranjevati, ko ste v
vnetljivi ali eksplozivni atmosferi. Na elektrostati¢ne lastnosti rokavic lahko negativno vplivajo staranje, obraba, kontaminacija in
poskodbe, in morda ne bodo zadostne v vnetljivih atmosferah, obogatenih s kisikom, za kar je potrebna nadaljnja ocena. Ko se uporabljajo
za varjenje, morajo imeti rokavice oznako EN 12477. — SESTAVA/NEVARNE SESTAVINE: nekatere rokavice lahko vsebujejo sestavine, za
katere je znano, da so potencialno alergeni pri posameznikih, ki so obéutljivi na tovrstne sestavine. Te osebe lahko na koZi razvijejo
drazenje in/ali alergijske kontaktne reakcije. V kolikor pride do alergijske reakcije, poii¢ite zdravnisko pomo¢. Opozorilo! Ce rokavice
vsebujejo naravni lateks, je simbol (2) na embalaZi te rokavice LAHKO POVZROCAJO ALERGIJSKE REAKCIJE pri obéutljivih posameznikih. —
(10-11) NAVODILA ZA VZDRZEVANIE. Shranjevanje: ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi; hranite na hladnem in suhem mestu v
originalni embalaZi. Hraniti lo¢eno, od virov toplote in ozona. Ce so rokavice pravilno shranjene, ne bodo izgubile svojih lastnosti ali se
bistveno spremenile v svojih lastnostih v obdobju do 3 (treh) let od datuma izdelave. Ci$¢enje: NE perite; delovanje opranih rokavic ni
zagotovljeno. Ce nameravate rokavice ponovno uporabiti, o¢istite zunanjo povrino z vlaino krpo in odstranite ostanke, notranji del
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prezradite/posusite. Ko so rokavice uporabljene, je stranka odgovorna samo za njihovo vzdrievanje. Ravnanje z odpadki: rabljene
rokavice, kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovmi, je treba zavredi, in jih ne uporabiti ponovno. Rokavice je potrebno
zavredi, ko se po uporabi pokaZzejo vidni znaki razgradnje, kot so razbarvanje, trganje, luknje in oslabelost. Odstranite jih v skladu z
lokalnimi predpisi za ravnanje z odpadki. OdloZite na odlagali¢e ali seZgite pod nadzorovanimi pogoji. — OPOMBA: informacije v tem
dokumentu skupaj z rezultati fizicnega pregleda, ki ga je opravil priglaseni organ, bi morale biti v pomo¢ pri izbiri rokavic, vendar ne
odrazajo dejanske zascite rokavic na delovhem mestu ob prisotnosti drugih dejavnikov, kot so temperatura, obraba, degradacija itd., v
skladu z Uredbo EU 2016/425. Ti izdelki so bili proizvedeni po registriranem sistemu kakovosti in so v skladu z zahtevami standarda ISO
9001:2015. Noben od materialov ali postopkov, ki so uporabljeni za izdelavo teh rokavic, ni znan kot $kodljiv za uporabnika.

Besavne pletene sigurnosne rukavice. Dizajniran za zastitu ruku od mehanickih opasnosti kao $to su abrazije, ogrebotine i
lagani posjekotine u uglavnhom suhim primjenama. Visenamjenski: pogodan za lake i srednje industrijske aktivnosti kao $to
su rukovanje mehanickim predmetima, gradevinarstvo, obrada drva, prerada gume i plastike, inspekcije i kontrole kvalitete,
logistika, transport i skladiStenje, vrtlarstvo i uredenje okolisa. DIY i hobi rad.
UPORABA: ove Upute za uporabu moraju se koristiti u kombinaciji s posebnim podacima koji se pojavljuju na rukavicama i/ili unutar
njihovog prvog pakiranja. Ovi su proizvodi dizajnirani za zastitu ruku (rukavica) i podlaktica od rizika kao $to je prikazano prikazanim
piktogramima, kako je definirano u relevantnim EN ili EN ISO standardima. Osigurajte da se proizvodi koriste samo za njihovu namjenu.
— OZNAKE U SKLADU SA ZAKONOM: (1) rukavica ispunjava osnovne zdravstvene i sigurnosne zahtjeve Uredbe EU 2016/425. Podvrgnut
ocjeni iu skladu s njom u skladu s dolje navedenim uskladenim tehnickim standardima. OZO Cat II: Osobna zastitna oprema srednjeg
dizajna koja stiti od rizika srednje razine koji nisu ni fatalni ni vrlo ozbiljni. Certifikat o ispitivanju tipa EU (modul B) koji je izdao (13). EU
deklaracija o sukladnosti moZe se pronaéi na rossini1969.it — OBJASNJENJE OZNAKA i PITTOGRAMA koji se mogu pojaviti na
rukavicama/pakiranju: proizvod je u skladu s tehnickim standardom (4) EN 1SO 21420:2020 [opéi zahtjevi zastitne rukavice]: proditajte
upute prije uporabe proizvoda ili kontaktirajte ROSSINI za dodatne informacije. Ako se pod bilo kojim od piktograma spominje razina 'X',
to znaci da ovaj test nije primjenjiv i da rukavica nije dizajnirana te se stoga ne moze koristiti za odredeni rizik. Razina '0' oznacava da je
ucinak rukavice ispod minimalne razine za odredeni rizik. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [zastita od mehanickih opasnosti]: (A) Otpornost
na habanje (razine performansi 0 do 4) / (B) Otpornost na posjekotine (razine ucinkovitosti 0 do 5) / (C) Otpornost na trganje (razine
ucinkovitosti 0 do 4) / (D) Otpornost na probijanje (razine u¢inkovitosti 0 do 4) / (E) TDM EN ISO 13997 otpornost na posjekotine (razine
performansi od A do F) / (P) Zastita od udaraca (opcija): zastita od udaraca u podruéju zglobova (nije primjenjivo na podrudje prstiju, koje
se ne moZe testirati). Ako P nije deklariran, zastita od udara nije osigurana. Upozorenje! performanse (A do E) navedene za rukavice
temelje se na testovima obavljenim samo na podrudju dlanova rukavica. Za rukavice s dva ili viSe slojeva, ove ukupne razine performansi
ne moraju nuzno odrazavati performanse najudaljenijeg sloja rukavice. Za rukavice kod kojih se dlan i nali¢je razlikuju, mehanicka zastita
je primjenjiva samo na dlan rukavice. — (8) EN 407:2020 [za3tita od topline i plamena] / (9) EN 407:2020 [zastita od topline]: (A)
Ograniceno Sirenje plamena (razine 0 do 4) / (B) Kontaktna toplina (razine 0 do 4) - zastita samo u dlanu / (C) Konvekcijska toplina (razine
0 do 4) - zastita dlana i leda / (D) Zradenje topline (razine O do 4) -zastita dlana i leda / (E) Mala prskanja rastaljenog metala (razine 0 do
4) -zastita dlana, leda i mansete / (F) Velika prskanja rastaljenog metala (razine 0 do 4) - zastita leda i mansete. Upozorenije! u sluéaju
prskanja rastaljenog metala korisnik mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda nece ukloniti sve rizike od
opeklina. Za viSeslojne rukavice, razina ucinkovitosti primjenjiva je samo na cijeli proizvod, ukljuujuéi sve slojeve. — (3) EN 511:2006
[zastita od hladnoée]: (A) Konvektivna hladnoéa (razine 0 do 4) / (B) Kontaktna hladnoéa (razine 0 do 4) / (C) Prodiranje vode (vrijednost
0ili 1). Upozorenje! za rukavice za koje se tvrdi da imaju razinu '0', mora se napomenuti da mogu izgubiti svoja izolacijska svojstva kada
su mokre. — (6) EN 16350:2014 [uporaba u eksplozivnim ili zapaljivim podru¢jima]. — (5) Prikladno za kontakt s prehrambenim
proizvodima. Proizvodi s ovim piktogramom u skladu su s europskim propisima 1935/2004 i 2023/2006, kao i sa svim primjenjivim
propisima koji se odnose na materijale koji dolaze u dodir s hranom. — MJERE OPREZA pri UPORABI: korisnik mora odabrati i koristiti
rukavice u skladu s veli¢inom svoje ruke, NEMOJTE koristiti neodgovarajuce veli¢ine. Ako je rukavica opremljena zatvara¢ima, oni moraju
biti zatvoreni tijekom uporabe. Operite i osusite ruke prije stavljanja rukavica. NEMOJTE koristiti rukavice s tekuc¢im kemikalijama. Prije
uporabe, pazljivo pregledajte rukavice zbog nedostataka ili nesavrenosti. Izbjegavajte nositi rukavice ako su iznutra prljave jer mogu
iritirati koZu, uzrokujuci dermatitis ili jo$ gore. Rukavice ne smiju do¢i u dodir s otvorenim plamenom osim ako nije oznaden piktogram
EN407 za zastitu od topline i plamena. Proizvodi s oznakom EN 407 nisu namijenjeni za upotrebu u vlaznim uvjetima radi zastite od
topline. Rukavice se prije skidanja moraju odistiti, oprati ili obrisati. Izbjegavajte dodirivati kontaminirane povrsine golim rukama.
Rukavice koje imaju razinu trganja '1'ili viSe (prema EN 388) ne smiju se koristiti protiv nazubljenih ostrica ili tamo gdje postoji opasnost
od zapetljanja u pokretne dijelove strojeva. Rukavice NE stite od ostrih predmeta (igala). Rukavice prikladne za kontakt s hranom mogu
pokazati migraciju na odredenu hranu. Za specificna ogranicenja koja se primjenjuju i za koje specificne namirnice se mogu koristiti
rukavice, molimo kontaktirajte ROSSINI. Ako se rukavice koriste u eksplozivnim okruzenjima (ATEX), osigurajte da ispunjavaju zahtjeve
EN 16350. Osobe koje nose ove proizvode moraju biti pravilno uzemljene. Upozorenje! Rukavice se ne smiju raspakirati, otvarati,
podesavati ili uklanjati dok su u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi. Na elektrostaticka svojstva rukavica mogu nepovoljno utjecati
starenje, trosenje, kontaminacija i oSte¢enja i mozda nece biti dovoljna u zapaljivim atmosferama obogacenim kisikom, za $to je potrebna
daljnja procjena. Kada se koriste za zavarivanje, rukavice moraju imati oznaku EN 12477. — SASTAV/OPASNI SASTOJCI: neke rukavice
mogu sadrzavati komponente za koje se zna da su potencijalno alergene kod osoba osjetljivih na takve komponente. Ove osobe mogu
razviti iritaciju i/ili alergijske kontaktne reakcije. Ako dode do alergijske reakcije, potraZite savjet lije¢nika. Upozorenje! Ako rukavica
sadrzi prirodni lateks, simbol (2) je na pakiranju, te rukavice MOGU UZROKOVATI ALERGIJSKE REAKCIJE kod osjetljivih osoba. — (10-11)
UPUTE ZA NJEGU. Skladitenje: ne izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti; ¢uvati na hladnom i suhom mjestu u originalnom pakiranju. Drzati
podalje od izvora topline i ozona. Ako se pravilno skladiste, rukavice nece izgubiti svoje karakteristike niti ¢e doZivjeti bilo kakvu znadajnu
promjenu u svojim karakteristikama do 3 (tri) godine od datuma proizvodnje. Ci§¢enje: NE prati; uginkovitost ispranih rukavica nije
zajaméena. Ako namjeravate ponovno koristiti rukavice, odistite vanjsku povrsinu vlaznom krpom i uklonite ostatke, prozracite/osusite
unutarnji dio. Nakon $to su rukavice koristene, kupac je odgovoran samo za njihove performanse. Odlaganje: koristene rukavice
kontaminirane zaraznim ili drugim opasnim materijalima moraju se odloZiti i ne smiju se ponovno koristiti. Rukavice se moraju baciti
nakon $to pokazu vidljive znakove propadanja tijekom uporabe, kao $to su promjena boje, trganje, rupe i slabljenje. OdloZiti u skladu s
lokalnim propisima. OdloZite na odlagaliste ili spalite u kontroliranim uvjetima. —- NAPOMENA: informacije sadrzane u ovom dokumentu
zajedno s rezultatima dobivenim fizickim pregledom koje je obavilo prijavljeno tijelo trebale bi pomoci pri odabiru rukavica. Medutim,
one ne odraZavaju stvarnu zastitu rukavica na radnom mjestu zbog drugih ¢imbenika kao $to su temperatura, abrazija, degradacija itd.,
u skladu s Uredbom EU 2016/425. Ovi proizvodi proizvedeni su prema registriranom sustavu kvalitete i u skladu su sa zahtjevima norme
1SO 9001:2015. Nije poznato da niti jedan od materijala ili procesa koriStenih za proizvodnju ovih rukavica nije Stetan za korisnika.

Bezszwowe rekawice ochronne z dzianiny. Zaprojektowane do ochrony dtoni przed zagrozeniami mechanicznymi, takimi

PI. jak otarcia, zadrapania i lekkie przecigcia w zastosowaniach gtdwnie suchych. Uniwersalne: odpowiednie do lekkich i
srednich prac przemystowych, takich jak obstuga elementéw mechanicznych, budownictwo, obrébka drewna, obrébka

gumy i tworzyw sztucznych, inspekcje i kontrole jakosci, logistyka, transport i magazynowanie, ogrodnictwo i architektura

krajobrazu. Majsterkowanie i hobby. — UZYTKOWANIE: niniejsza instrukcja uzytkowania musi by¢ stosowana w potaczeniu ze
szczeg6towymi informacjami, ktére znajduja sie na rekawicach i/lub wewnatrz ich pierwszego opakowania. Produkty te sg przeznaczone
do ochrony dtoni (rekawice) i przedramion przed zagrozeniami przedstawionymi za pomocg piktogramdw, zgodnie z odpowiednimi
normami EN lub EN ISO. Nalezy upewni¢ sie, ze produkty sa uzywane wytacznie zgodnie z ich przeznaczeniem. —OZNAKOWANIA ZGODNE
ZPRAWEM: (1) rekawice spetniaja zasadnicze wymagania w zakresie zdrowia i bezpieczeristwa okreslone w rozporzadzeniu UE 2016/425.
Poddane i zgodne z oceng zgodnie ze zharmonizowanymi normami technicznymi wymienionymi ponizej. $OI kat. II: Srodki ochrony
indywidualnej o konstrukcji posredniej, chroniace przed zagrozeniami posrednimi, ktére nie sa $miertelne ani bardzo powazne. Certyfikat
badania typu UE (modut B) wydany przez (13). Deklaracje zgodnosci UE mozna znale#¢ na stronie rossini1969.it — OBJASNIENIE
OZNAKOWAN | PITOGRAMOW, ktére moga pojawic sie na rekawicach/opakowaniu: produkt jest zgodny z norma techniczng (4) EN ISO
21420:2020 [ogdlne wymagania dotyczace rekawic ochronnych]: przed uzyciem produktéw nalezy zapoznaé sie z instrukcja lub
skontaktowa¢ sie z firmg ROSSINI w celu uzyskania dalszych informacji. Jesli poziom ,X” jest wymieniony pod ktérymkolwiek z
piktogramdw, oznacza to, ze ten test nie ma zastosowania, a rekawica nie jest zaprojektowana i dlatego nie moze by¢ uzywana w
przypadku okreslonego ryzyka. Poziom ,0” oznacza, ze wydajnos¢ rekawicy jest ponizej minimalnego poziomu dla danego zagrozenia. —
(7) EN 388:2016+A1:2018 [ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi]: (A) Odporno$¢ na $cieranie (poziomy wydajnosci od 0 do 4) /
(B) Odporno$¢ na przeciecie ostrzem (poziomy wydajnosci od 0 do 5) / (C) Odpornos¢ na rozdarcie (poziomy wydajnosci od 0 do 4) / (D)
Odporno$¢ na przebicie (poziomy wydajnosci od 0 do 4) / (E) Odpornosé na przeciecie TDM EN 1SO 13997 (poziomy wydajnosci od A do
F) / (P) Ochrona przed uderzeniami (opcjonalnie): ochrona przed uderzeniami w obszarze kostek (nie dotyczy obszaru palcéw, ktéry nie
moze byé¢ testowany). Jedli nie zadeklarowano P, ochrona przed uderzeniami nie jest zapewniona. Uwaga! Parametry (od A do E)
deklarowane dla rekawic opieraja sie na testach przeprowadzonych wytgcznie na czesci dtoniowej rekawic. W przypadku rekawic
sktadajacych sie z dwdch lub wigcej warstw, te ogdlne poziomy wydajnosci moga niekoniecznie odzwierciedla¢ wydajno$¢ najbardziej
zewnetrznej warstwy rekawicy. W przypadku rekawic, w ktorych czesé dtoniowa i grzbietowa s rézne, ochrona mechaniczna ma
zastosowanie tylko do czesci dtoniowej rekawicy. — (8) EN 407:2020 [ochrona przed gorgcem i ptomieniem] / (9) EN 407:2020 [ochrona
przed gorgcem]: (A) Ograniczone rozprzestrzenianie sie ptomienia (poziomy od 0 do 4) / (B) Ciepto kontaktowe (poziomy od 0 do 4) -
ochrona tylko dtoni / (C) Ciepto konwekcyjne (poziomy od 0 do 4) — ochrona zaréwno dtoni, jak i grzbietu / (D) Ciepto promieniujace
(poziomy od 0 do 4) — ochrona zaréwno dtoni, jak i grzbietu / (E) Mate rozpryski stopionego metalu (poziomy od 0 do 4) - ochrona dtoni,
(F) Duze rozpryski stopionego metalu (poziomy od 0 do 4) — ochrona plecéw i mankietu. Ostrzezenie! W przypadku rozprysku stopionego
metalu uzytkownik powinien natychmiast opusci¢ stanowisko pracy i zdjg¢ rekawice. Rekawice moga nie eliminowac ryzyka poparzenia.
W przypadku rekawic wielowarstwowych poziom skutecznosci dotyczy wytgcznie catego produktu, w tym wszystkich warstw. — (3) EN
511:2006 [ochrona przed zimnem]: (A) zimno konwekcyjne (poziomy od 0 do 4) / (B) zimno kontaktowe (poziomy od 0 do 4) / (C)
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przenikanie wody (wartos$¢ 0 lub 1). Ostrzezenie! W przypadku rekawic, dla ktérych okreslono poziom ,0”, nalezy pamigtaé, ze moga one
utraci¢ swoje wtasciwosci izolacyjne po zamoczeniu. — (6) EN 16350:2014 [stosowanie w strefach zagrozonych wybuchem lub
fatwopalnych]. — (5) Nadaje sie do kontaktu z zywnoscia. Produkty opatrzone tym piktogramem s3 zgodne z europejskimi
rozporzadzeniami 1935/2004 i 2023/2006, a takze ze wszystkimi obowigzujacymi przepisami dotyczacymi materiatéw przeznaczonych
do kontaktu z zywnoscig. — SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE UZYTKOWANIA: uzytkownik musi wybra¢ i uzywaé rekawic zgodnie z
rozmiarem dtoni, NIE WOLNO uzywa¢ niewtasciwych rozmiaréw. Jesli rekawice s3 wyposazone w zapiecia, muszg by¢ one zamkniete
podczas uzytkowania. Przed zatozeniem rekawic nalezy umy¢ i osuszy¢ rece. NIE uzywaj rekawic z ptynnymi chemikaliami. Przed uzyciem
nalezy doktadnie sprawdzi¢ rekawice pod katem wad lub niedoskonatosci. Unikaj noszenia rekawic, jesli s brudne w srodku, poniewaz
moga podrazniaé skdre, powodujac zapalenie skory lub gorsze. Rekawice nie moga stykac sie z otwartym ogniem, chyba ze oznaczono je
piktogramem EN407 dotyczacym ochrony przed goragcem i pfomieniem. Produkty oznaczone EN 407 nie s3 przeznaczone do stosowania
w wilgotnych warunkach w celu ochrony przed goragcem. Przed zdjeciem rekawic nalezy je wyczyscié, wyprac lub wytrze¢ do sucha. Nalezy
unika¢ dotykania zanieczyszczonych powierzchni gotymi rekami. Rekawice o poziomie rozdarcia ,,1” lub wyzszym (zgodnie z normg EN
388) nie powinny by¢ uzywane w przypadku zgbkowanych ostrzy lub gdy istnieje ryzyko zaplatania sie w ruchome czesci maszyn.
Rekawice NIE chronia przed ostrymi przedmiotami (igtami). Rekawice odpowiednie do kontaktu z zywnos$cia moga wykazywa¢ migracje
do okreslonych produktéw spozywczych. W celu uzyskania informacji na temat obowiazujgcych ograniczer i tego, do jakich produktéw
spozywczych mozna uzywac rekawic, nalezy skontaktowac sie z firmg ROSSINI. Jesli rekawice s uzywane w $rodowiskach zagrozonych
wybuchem (ATEX), nalezy upewnié sie, ze spetniajg one wymagania normy EN 16350. Osoby noszace te produkty muszg by¢ odpowiednio
uziemione. Ostrzezenie! Rekawic nie wolno rozpakowywaé, otwieraé, regulowad ani zdejmowac¢ w atmosferze tatwopalnej lub
wybuchowej. Wtasciwosci elektrostatyczne rekawic moga ulec pogorszeniu w wyniku starzenia sig, zuzycia, zanieczyszczenia i
uszkodzenia, a takze mogg by¢ niewystarczajace w atmosferach tatwopalnych wzbogaconych tlenem, w przypadku ktérych wymagana
jest dalsza ocena. W przypadku uzywania rekawic do spawania, rekawice musza posiadaé oznaczenie EN 12477. — SKLAD/SKtADNIKI
NIEBEZPIECZNE: niektére rekawice moga zawierac sktadniki znane jako potencjalnie uczulajace u 0séb uczulonych na takie sktadniki. U
takich os6b moze wystgpi¢ podraznienie i/lub kontaktowe reakcje alergiczne. W przypadku wystgpienia reakcji alergicznej nalezy
zasiegna¢ porady lekarza. Ostrzezenie! Jesli rekawice zawierajg naturalny lateks, na opakowaniu znajduje sie symbol (2), rekawice te
MOGA WYWOLYWAC REAKCJE ALERGICZNE u 0s6b uczulonych. — (10-11) INSTRUKCJE DOTYCZACE PIELEGNACII. Przechowywanie: nie
wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych; przechowywac w chtodnym, suchym miejscu w oryginalnym opakowaniu.
Przechowywa¢ z dala od Zrddet ciepta i ozonu. Prawidtowo przechowywane rekawice nie stracg swoich wiasciwosci ani nie ulegng
znaczacym zmianom przez okres do 3 (trzech) lat od daty produkcji. Czyszczenie: NIE WOLNO praé; wydajnos¢ wypranych rekawic nie
jest gwarantowana. W przypadku zamiaru ponownego uzycia rekawic nalezy wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie wilgotng szmatka i
usung¢ pozostatosci, a wewnetrzng cze$é przewietrzyé/osuszy¢. Po uzyciu rekawic klient jest odpowiedzialny wytgcznie za ich dziatanie.
Utylizacja: zuzyte rekawice zanieczyszczone materiatami zakaznymi lub innymi materiatami niebezpiecznymi nalezy zutylizowac i nie
uzywac ich ponownie. Rekawice musza byé¢ utylizowane, gdy wykazujg widoczne oznaki degradacji podczas uzytkowania, takie jak
przebarwienia, rozdarcia, dziury i ostabienie. - UWAGA: informacje zawarte w niniejszym dokumencie wraz z wynikami uzyskanymi z
badania fizykalnego przeprowadzonego przez jednostke notyfikowang powinny poméc w doborze rekawic. Nie odzwierciedlajg one
jednak rzeczywistej ochrony rekawic w miejscu pracy ze wzgledu na inne czynniki, takie jak temperatura, Scieranie, degradacja itp.
zgodnie z rozporzadzeniem UE 2016/425. Produkty te zostaty wyprodukowane w ramach zarejestrowanego systemu jakosci i spetniaja
wymagania normy 1SO 9001:2015. Zaden z materiatéw ani proceséw uzytych do produkeji tych rekawic nie jest znany jako szkodliwy dla
uzytkownika.

MAextd yavtl aodaleiag xwpig padég. IXeSLHOUEVO yla TNV MPOOTAGIiA TOU XEPLOU MO UNXOVIKOUG KLSUVOUG, Omwg

E L £kSOPEC, ypatlouviég Kat eEhadpd kopipata oe Kupiwg Enpég edapuroyég. MoAamAWY xproswv: KatdAnAo yla ehadpég

KAl MEOOIEG BLOMNXAVIKEG SPACTNPLOTNTEG, OMWG O XELPLOMOG UNXOVIKWY QVIIKEWEVWY, N OLKOSOUN/KATAOKELH, N

katepyaoia UAou, n enefepyacia KAOUTOOUK Kat TAAOTIKOU, oL eTUOEWPHOELG Kat oL EAeyxoL TtoLdTnTag, N eGOSLAOTIKY, OL

uetadopég kal n arnoBrikeuan, n KNMOUPLKA Kot n Stapopdwon tou tormiou. Epyacieg DIY kat xopmt. — XPHIH: OL napoloeg odnyieg
XPHONG TPETEL VAL XPNOLLOTIOLOUVTOL OE GUVEUAOHO UE TIG ELBLKEG TTANpodopleg Tou avaypddovTal oTa yavTia r/KaL 6To ECWTEPLKO TNG
TPWTNG CUOKEUAOLOG TOUG. Tal TPoioVTa UTA £X0UV OXESLAOTEL yLa TNV MPOOTaGLa TWV XEPLWV (YAVTLAL) KaL TWV avTLBpaxLOvVwy amd Toug
KW8UVOUG TIou TapoucLdlovial and Ta elkoVOypauua Tou amelkovidovtal, Onwg opilovtal ota oxetkd mpdtuna EN f EN 1SO.
BeBawwBeite GtLTa MPOIGVTA XPNOLULOTOLOUVTAL LOVO YLa TOV TTPOPBAENOEVO GKOTIO TOUG. — EHMANZEIZ ZYM®ODQNA ME TH NOMOOEZIA:
(1) To yavtL mAnpot Tig PACIKEG AMOUTHOELG LYELaG Kol aodEAeLag Tou kavoviopou EE 2016/425. Yripée avtikeipevo aflohdynong kat
ouppopbWVETAL He AUTHY CUUPWVA LE TA EVOPHOVIOUEVA TEXVIKA TIPOTUTIA TTOU TtapatiBevial katwtépw. MAM Cat Il: Méoo QTolLKAG
npootaoiog eviLapecou oxeSLAGHOU TTOU POCTATEVOUV Ao KWSUVoUG evlLapecou mutédou mou Sev eivat oute Bavatndopol olte
oAU coBapoi. Miotonowntikd e€étaong tumou EE (evotnta B) mou €xet ekdoBei and (13). H dnhwon cuppdpdwong EE uropei va Bpebei
otn StevBuvon rossinil969.it — EMEZHIHIH TQN IHMANZEQN KAl TQN MNITIOMPA®IQN mou evdéxetal va epdavilovial ota
yavtia/ouvokevacia: To mpoidv cuppopdwvetal pe to Texviko Mpotumo (4) EN ISO 21420:2020 [yeViKEG QITOLTHOELG TIPOCTATEUTIKWY
yavTuwyv]: ALaBAoTe TG 08NYieg TPV XPNOULOTIOLOETE TaL TIPOLOVTA I} ETUKOWWVAOTE He TNV ROSSINI yia eplocdtepeg mAnpodopieg. EGv
T0 eminedo «X» avadp£peTal KATW ard OMOLOSATIOTE AMd Ta ELKOVOYPAUUATA, QUTO ONUAiVEL OTL N cUYKEKPLUEVN Sokiun Sev LoxUEL kal
TO yAvtL Sev €xeL oxeSLaoTel Kat EMOPEVWG eV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL YLOL TOV GUYKEKPLUEVO KivBuvo. To emtinedo «0» unmodnAwvel
OTLOL ETULSOOELG TOU yavTLoU Elvol KATWw armd To eAdyLoTO eMinedo yLa Tov cuyKeKpLpEVO kivduvo. — (7) EN 388:2016+A1:2018 [mpootacia
and punxavikoug kwduvoug): (A) Avtoxr) oe TpIBA (enineda emddoewv 0 éwg 4) / (B) Avtoxr oe komn pe Aemiba (enineda embdoswv 0
£wg 5) / (C) Avtoxn ot oxiowo (enineda emibdoewv 0 éwcg 4) / (D) Avtoxr oe Siatpnon (enineda emibdocwy 0 éwg 4) / (E) Avtoxr) og Komr
TDM EN ISO 13997 (enineba emuibéoewv A £wg F) / (P) Npootaoia and npockpouon (Mpoatpetikd): mpootacia and npdokpouch otnv
nieploxn tng apBpwong (Sev LoxUeL yLa tnv meploxr) Twv SaktuAwv, n oroia Sev uropei va eAeyxBei). Edv Sev SnAwbei P, v mapéxetat
npootacio and mpookpouon. Mpoooxn! ol embdoelg (A éwg E) mou SnAwvovtal yia ta ydvtia Pacilovrat oe Sokipég mou
TpaypatonotBnkav pévo otnv mepLoxf TNG MAAGUNG TWV yavTlwy. Ma yavtia pe S0 fi MEPLOCOTEPQ OTPWHATA, QUTA TO. GUVOAKA
enineda anddoong evaEXETAL VAL NV AVTIKATOMTPIouV armapaitnta tnv anddoon Tou eEWTEPLKOU OTPWHATOG TOU yavTiov. — MNa ydvtia
670U N TAAGN KAL TO THoW HEPOG Elval SLadOPETIKA, N LNXAVLKH TTPOCTAGIA LOXUEL MOVO YLa TV TTaAdun Tou yavtiou. — (8) EN 407:2020
[mpootacia and t BeppdtnTa kaw th GAdya] / (9) EN 407:2020 [npootacia and tn Beppotntal: (A) Meploplopévn e§amiwon GAdyag
(emineda 0 €wg 4) / (B) Ogppotnta enadriq (enineda 0 £wg 4) -npootacia pévo otnv naAdpn / (C) Tuvaywyikr Beppotnta (enineda 0
£wg 4) -mpootacia 16c0 otnv mahdun 6co kat otnv mAdtn / (D) Oeppdtnta aktvoBoliag (emineda 0 éwg 4) -npootacia téoo otnV
mnaAdpn 6co kat otnv mAdtn / (E) Mkpég mutolhtég Aiwpévou petdMou (emineda 0 éwg 4) -mpootacia otnv raAdun, (XT) MeydAeg
TUTOALEG Atwpévou petdMou (emineda 0 €wg 4) - mpootacia otnv AT Kal tn pavoéta. Npoetomnoinon! oe nepintwon ntohiopatog
Awpévou PeTdMou o Xpriotng ipénel va eykataleipel apéowg tn Béon epyaociag kat va apaipéoet To yavtl. To yavtl evééxetal va unv
e€aheiPel GAOUG TOUG KLVEUVOUG EYKOUMATWY. Mo T yavTia TOMAAWY 0TPWoEWV, To eninedo anddoong loxUeL LOvo yla o0AGKANPo To
npoidv, cupnephappavopévwy GAwv Twv oTpwoewv. — (3) EN 511:2006 [mpootacia ano to kpuo]: (A) KpUo Adyw cuvaywyng (enineda
0£wg 4) / (B) KpUo Aoyw enadng (emineda 0 €wg 4) / (I) Aeioduon vepou (tiun 01 1). Mpoetdonoinon! yia ta yavtia mou SlekSikovvrol
ue emninedo «0», MPEMEL va oNUELWBEL OTL EVEEXETAL VAL XAOOULV TLG LOVWTLKEG TOUG LBLOTNTEG dTav Bpaxolv. — (6) EN 16350:2014 [xprion
o€ EKPNKTIKEG i) eVPAeKTEG TiEPLOXEG]. — (5) KatdAAnAo yia emadr pe tpddiua. Ta mpoidvia mou GpEPouV auto To ElKovoypddnua
OUMHOPPWVOVTAL LE TOUG EVPWTAIKOUG KavoviopoUs 1935/2004 kat 2023/2006, kaBWG KAl Pe OAOUG TOUG LOXUOVTEG KOVOVLOUOUG
OXETIKA HUE T UAIKA Tou épyxovtal oe enadr pe tpddiua. — MPOEIAOMOIHZEIZ XPHIHI: O xprotng mpémel va mhéyel Kal va
Xpnotpornotel To yavit cVpdwva pe to péyebog Tou xeplol tou, MHN xpnoiponoteite akatdAAnha peyedn. EGv to ydvtl Stabétet
ouVBETPEG, auTol TIPEMEL va TTOPaUEVOUV KAELOTOL Katd Tn SLdpKeLa TG Xpriong. MAUVETE Kol OTEYVWOTE Ta XEpLa oag npLv GopECETe
Ta yavtia. MHN xpnotponoteite ta yavila pe uypég Xnpikég ouaoieg. Mpwv amd tn xpron, emBewpoTe MPOOEKTIKA TA YAVTLAL yla
ehattwpata ) atéAeleg. Antodelyete v popATe yAVTIA Qv EivaL BPWHLKO OTO ECWTEPLKO TOUG, KABWG Unopel va epebicouv to Sépua,
nipokahwvtag Seppatitida f xewpotepa. Ta yavtia Sev mpénel va épxovtal o enadh He avolxtég GAOYEC, eKTOG edv avaypadeTal To
ewkovoypddnua EN407 yia tnv ipootacia and tn Beppodtnta kat tn pAdya. Ta mpoidvia pe tnv évelén EN 407 dev mpoopilovtal yia
XPHon o€ UYPEG oLUVBNKEG yla tpootacia and tn Bepudtnta. Ta yavria npémnet va kabapifovrat, va hévovrtat fj va okourilovial oteyva
nipwv amnod v adaipeon. Anodelyete va ayyilete poAuopéveg emidAveLeg Le YURVA xépLa. Ta ydvtia rou €xouv eminedo oxtoipatog «1»
i uPnAotepo (cuudwva Le to rpdtumno EN 388) Sev mpémeL va xpnotponololvrat Evavit TPLovwTwy Aemtidwv A otav undpyet kivbuvog
EUTAOKIG HE KVOUMEVA MEPN Hnxavnudtwy. Ta yaviia AEN mpootatetouv amd axunpd avikeipeva (BeAdveg). Ta ydvtia mou eivat
katdAAnAa ya entadr pe TpddLua EVEEXETOL VO TAPOUCLACOUY LETAVACTEUON OE CUYKEKPLUEVO TpOdLUa. Ta ydvtia AEN npootatelovv
and axunpd avtikeipeva (BeAoveg). Ta ydvtia mou givat katdAAnAa yia emadr ue tpddiua evoExetal va mapouotldlouv LETavVAoTeUon
OE OUYKEKPLUEVA TPODLHO. la CUYKEKPLUEVOUG TIEPLOPLOHOUG TIOU LOXUOUV KOL ylO TIOLQL OUYKEKPLUEVA TPOdLua propolv va
xpnotponownBolv ta yavtia, emkowwviote pe tnv ROSSINI. Edv ta ydvtia xpnotpornololvial o eKpNKTKA TeptBdAlovta (ATEX),
BeBawwBeite 6TL MANpoUV TI§ aMaLTAoELS Tou Tipotunou EN 16350. Ta dtopa nou Gpopouv auTd T poiovta IPEMeL va lval kKatdAnAa
vewpéva. Mpoedonoinon! Ta yaviia Sev mpénel va anocuckeudloviay, va avoiyovtal, va pubuifovial 1 va adpatpovvial evw
Bpiokovtal oe eUPAEKTEG i} EKPNKTIKEG ATUOODALPEG. OL NAEKTPOOTATIKEG LELOTNTEG TWV YAVILWY EVEEXETOL VAL EMNPEACTOUV SUCUEVWS
and tn yipavon, t $Oopd, tn pdAuvon kat TG GOopEG Kat EVEEXETAL VAL NV EIVOL EMAPKELG 08 EUMAOUTIOUEVEG e 0UYOVO EUDAEKTEG
atpdodaLpEg, yLa TG onoieg amatteitat nepattépw afloAdynon. Otav XpnoLlponoouvTaL yla epappoyEG SUYKOAANGONG, Ta YAVTLA TIPETTEL
va dépouv tn ofjpaveon EN 12477. — 5YNOEZH/BAPEA ZYITATIKA: Oplopéva yavtia evEEXETaL VO TTEPLEXOUV CUCTATIKA TTOU £{val yvwotd
ot eivat SuvnTikd alepyloyova oe dtopa ou €Xouv evatcdntomnotnBei og TéTola ouoTATIKA. Ta ATopa AUTA evoExeTaL va epdavicouv
epeBLopO 1/kat alepyikég avidpdoetg emadng. Eav epdaviotel aAepykn aviidpaon, {ntrote tpkr cupBouln. Npocoxn! EGv to
yavtl eptéxel duokd Aaté€ to ouuBolo (2) Bpioketal otn cuokevaoia, ta yavta autd MMOPEI va npokaAécouv aAAEPYLKEG
avidpaoelg oe evatoOnromotnpéva dtopa. — (10-11) OAHIEE MPONTIAAL. ArtoBrikeuon: Mnv ekBETeTe TO TPOIOV OE ApPESO NALOKO
bwg- armoBnkevoTe To o SpooePd KaL ENPO LEPOG OTNV QPXLKF TOU cuokeuaaoia. Alatnpeite pakpld and mnyég Beppudtntag Kot 6Jovtog.

Irossini.

Edv amoBnkeutolv owotd, ta ydvua Sev Ba xdoouv TG €mbO0EL TOUG Kat Sev Ba umootolv Kapio onuaviiky oMayr) ota
XOPOKTNPLOTIKA TOUG YL €wg Kat 3 (Tpia) xpdvia amd tnv nuepopnvia Kataokeung. Kabaplopdg: MHN mAévete- oL eMSO0ELG TwWV
TAUpEVWY yavTLwv Sev gival eyyunpéveg. EQv okomeVeTe va §avayxpnoLonoLoeTe Ta yavtia, kabapiote tnv ewteptkn enubdavela pe
£va uypo mavi Kot adalpéote To UTOAEILUATA, 0EPLOTE/OTEYVWOTE TO EOWTEPLKO HEPOG. META TN XPNON TWV YavIlwy, 0 eAdTnG elval
uNteUBUVVOG LOVO yLa TLG ETUSOOELG TOUG. ATtoppLdn: Ta XPNOLUOTIONUEVA YAVTLA TTOU €X0UV LOAUVOEL e oAUOHOTIKE ) GAAa eTkivE UV
UALKG TIPETEL VAL AITOPPLTTTOVTAL KAWL VA NV EMAVOXPNOLUOTIO0UVTAL. Ta yavTLa TPETEL v amoppimtovtat LOAL TapousLAcouV opatd
onuadia uroBaduiong Katd tn Xprion, ONMwG AMOXPWHATIONS, OKioLlo, TPUTEG Kal anoduvapwon. Anoppidte Ta cUpbwWvA pe TOUG
TOTIKOUG KAVOVLIOHOUG. ATtoppldiTe Ta 0 XWPO UYELOVOULIKAG Tadng ) anotedpwote Ta Und eAeyxOpeveg ouvOnkeg. — THMEIQZH: Ou
mAnpodopieg mou mepLExovtal oTo Tapov eyypado o€ cuvdUaoHO pE Ta amoteléopata TnG GUOLKAG e§étaong mou Sievepyel o
KooToLN Lévog opyaviopdg Ba mpénel va Bondrioouv otnv erthoyn yavtuwv. Qotdoo, Sev avitkatontpilouv Ty mpayUatiky tpootacio
TWV yaviwy oTo Xwpo gpyaciag Adyw dAwv mapayoéviwy, 6nwe n Beppokpaocia, n teBA, n unofdduion kKA. clpdwva pe Tov
kavoviopd EE 2016/425. Ta ev Adyw Tpoidvta €X0uV KATAOKEUAOTEL 0TO TAQIOLO KOTAXWPLOMEVOU CUCTAMATOC TOLOTNTAG Kal
CUMHOPDWVOVTOL HE TLG amaLThoEeLg Tou kKabopilovtal amnd to mpotuno 1ISO 9001:2015. Kavéva amd ta UAKA A Ti§ Stadikacieg ou
XPNOLLOTOLOUVTAL YLO TV KOTAOKELH QUTWV TWV YavTiwy Sev ivat ywvwoto ot eivat emtBAaBEG yLa tov xprotn.

Bezesvé pletené ochranné rukavice. Jsou uréeny k ochrané rukou pfed mechanickymi riziky, jako jsou odfeniny, skrabance
CS a lehké pofezani, pfi prevainé suchém pouziti. Univerzalni poufZiti: vhodné pro lehké a stfedni primyslové ¢innosti, jako je
manipulace s mechanickymi pfedméty, stavebnictvi/stavebnictvi, zpracovani dieva, zpracovani pryze a plast(, inspekce a
kontroly kvality, logistika, doprava a skladovani, zahradnictvi a terénni Gpravy. kutilstvi a hobby prace.
POUZITI: tento navod k pouZiti musi byt pouzivan v kombinaci se specifickymi informacemi, které jsou uvedeny na rukavicich a/nebo
uvnitf jejich prvniho obalu. Tyto vyrobky jsou uréeny k ochrané rukou (rukavic) a predlokti pred riziky znazornénymi piktogramy, jak je
definovéno v pfislusnych norméach EN nebo EN ISO. Dbejte na to, aby se vyrobky pouZivaly pouze k uréenému uéelu. — OZNACENI V
SOULADU S PRAVNIMI PREDPISY: (1) rukavice spliiuji zdkladni pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénost podle nafizeni EU 2016/425.
Podléhaji posouzeni podle nize uvedenych harmonizovanych technickych norem a jsou s nim v souladu. Osobni ochranny prostfedek
kategorie II: Osobni ochranny prostfedek stiedni konstrukce, ktery chrani pfed riziky stfedni Urovné, kterd nejsou smrtelna ani velmi
zavaina. Certifikat EU prezkouseni typu (modul B) vydany (13). EU prohlaeni o shodé naleznete na strankéch rossini1969.it — VYSVETLENI
OZNACENI A PITOGRAMU, které se mohou objevit na rukavicich/obalech: Vyrobek je v souladu s technickou normou (4) EN ISO
21420:2020 [obecné pozadavky na ochranné rukavice]: Pfed pouZitim vyrobkd si pfectéte navod k pouZiti nebo kontaktujte spole¢nost
ROSSINI pro dalsi informace. Pokud je pod nékterym z piktogrami uveden stupen ,X“, znamena to, Ze tato zkouska neni pouZitelnd a
rukavice nejsou navrzeny, a proto je nelze pouzivat pro konkrétni riziko. Uroveri ,,0“ znamend, e vykonnost rukavice je nizi nez minimalni
uroven pro dané riziko.— (7) EN 388:2016+A1:2018 [ochrana proti mechanickym nebezpecim]: (A) Odolnost proti odéru (urovné
provedeni 0 az 4) / (B) Odolnost proti profiznuti ostfim (Urovné provedeni 0 az 5) / (C) Odolnost proti roztrzeni (Urovné provedeni 0 az 4)
/ (D) Odolnost proti propichnuti (Grovné provedeni 0 az 4) / (E) Odolnost proti profiznuti TDM EN I1SO 13997 (Urovné provedeni A az F) /
(P) Ochrana proti narazu (volitelnd): ochrana proti narazu v oblasti kloubl (neplati pro oblast prstt, kterou nelze testovat). Pokud nenf
deklarovédno P, neni ochrana proti ndrazu poskytovana. Upozornéni: Vykonnost (A aZ E) deklarovana u rukavic vychazi ze zkousek
provedenych pouze v oblasti dlané rukavic. U rukavic se dvéma nebo vice vrstvami nemusi tyto celkové Grovné vykonu nutné odrazet
vykon nejsvrchnéjsi vrstvy rukavic. U rukavic, u nichZ se dlari a hibet lisi, se mechanickd ochrana vztahuje pouze na dlan rukavice. — (8)
EN 407:2020 [ochrana proti teplu a plameni] / (9) EN 407:2020 [ochrana proti teplu]: (A) Omezené Sifeni plamene (Urovné 0 az 4) / (B)
Kontaktni teplo (Urovné 0 az 4) -ochrana pouze v dlani / (C) Konvekéni teplo (Grovné 0 az 4) -ochrana dlané i hibetu / (D) Sélavé teplo
(Urovné 0 az 4) -ochrana dlané i hibetu / (E) Malé rozstfiky roztaveného kovu (lrovné 0 az 4) -ochrana dlané, zada a manzetu / (F) Velké
rozstfiky roztaveného kovu (Urovné 0 az 4) - ochrana zad a manzety. Varovani! v pfipadé postfikani roztavenym kovem musi uZivatel
okamZité opustit pracovni misto a sundat si rukavice. Rukavice nemusi eliminovat vSechna rizika popaleni. U vicevrstvych rukavic se
uroven vykonu vztahuje pouze na cely vyrobek, véetné viech vrstev. — (3) EN 511:2006 [ochrana proti chladu]: (A) Konvekéni chlad
(urovné 0 az 4) / (B) Kontaktni chlad (Urovné 0 az 4) / (C) Pronikani vody (hodnota 0 nebo 1). Upozornéni: U rukavic, u kterych je
deklarovana droveri 0%, je tieba vzit v vahu, Ze mohou ztratit své izola¢ni vlastnosti, pokud jsou mokré. — (6) EN 16350:2014 [pouziti
ve vybusnych nebo hoflavych oblastech]. — (5) Vhodné pro styk s potravinami. Vyrobky oznacené timto piktogramem splfiuji evropska
nafizeni 1935/2004 a 2023/2006, jako? i viechny platné pfedpisy tykajici se materidld pfichazejicich do styku s potravinami. — POKYNY
PRO POUZITI: uzivatel musi vybrat a pouzivat rukavice podle velikosti své ruky, NEPOUZIVEJTE nevhodné velikosti. Pokud je rukavice
opattena zapinanim, musi byt béhem pouzivani uzaviena. Pfed nasazenim rukavic si umyjte a osuste ruce. Rukavice NEPOUZIVEJTE s
tekutymi chemikdliemi. Pfed pouZitim rukavice peclivé zkontrolujte, zda nemaji vady nebo nedokonalosti. Vyvarujte se noseni rukavic,
pokud jsou uvnitf $pinavé, protoze mohou drazdit pokozku a zpusobit dermatitidu nebo horsi nasledky. Rukavice nesmi pfijit do styku s
otevienym ohném, pokud neni uveden piktogram EN407 pro ochranu pred teplem a plamenem. Vyrobky s ozna¢enim EN 407 nejsou
urceny k pouziti ve vihkém prostiedi pro ochranu pfed teplem. Rukavice musi byt pred sejmutim ocistény, vyprany nebo otfeny do sucha.
Nedotykejte se kontaminovanych povrchi holyma rukama. Rukavice, které maji stupen roztrzeni ,1“ nebo vyssi (podle normy EN 388),
by se nemély poufivat proti zubatym &epelim nebo tam, kde hrozi riziko zachyceni pohyblivymi ¢astmi strojd. Rukavice NECHRANI pred
ostrymi pfedméty (jehlami). Rukavice vhodné pro styk s potravinami mohou vykazovat migraci ke specifickym potravindm. Ohledné
konkrétnich omezeni, ktera plati a pro které konkrétni potraviny lze rukavice pouzZivat, se obratte na spole¢nost ROSSINI. Pokud jsou
rukavice pouzivany ve vybu$ném prostiedi (ATEX), ujistéte se, Ze splfiuji poZzadavky normy EN 16350. Osoby pouZivajici tyto vyrobky musi
byt fadné uzemnény. Upozornéni! Rukavice se nesmi rozbalovat, otevirat, upravovat ani sundavat, pokud se nachazeji v hoflavém nebo
vybu$ném prostiedi. Elektrostatické vlastnosti rukavic mohou byt nepfiznivé ovlivnény stdrnutim, opotfebenim, znecisténim a
poskozenim a nemusi byt dostate¢né v hoflavé atmosféfe obohacené kyslikem, pro kterou je nutné dalsi vyhodnoceni. P¥i poufZiti pro
svafovani musi byt rukavice oznaéeny normou EN 12477. — SLOZENi/NEBEZPECNE SLOZKY: nékteré rukavice mohou obsahovat slozky, o
nichZ je zndmo, Ze mohou byt potencidlné alergenni u osob, které jsou na tyto slozky senzibilizovany. U téchto osob muze dojit k
podrazdéni a/nebo alergickym kontaktnim reakcim. Pokud by se alergicka reakce objevila, vyhledejte lékafskou pomoc. Upozornéni!
Pokud rukavice obsahuji pfirodni latex, je na obalu uveden symbol (2), tyto rukavice MOHOU u senzibilizovanych osob vyvolat alergické
reakce. - (10-11) POKYNY PRO OSETROVANI. Skladovéni: nevystavujte pfimému sluneénimu zafeni; skladujte na chladném a suchém
misté v puvodnim obalu. Uchovavejte mimo dosah zdroju tepla a 0zénu. Pfi spravném skladovani rukavice neztrati své vlastnosti ani
nedojde k vyrazné zméné jejich vlastnosti po dobu a7 3 (tfi) let od data vyroby. Ci§téni: NEMYVEJTE; vlastnosti vypranych rukavic nejsou
zaruceny. Pokud mdte v umyslu rukavice znovu pouiZit, ocistéte vnéjsi povrch vlhkym hadfikem a odstrarite zbytky, vnitini ¢ast
vyvétrejte/vysuste. Po pouZiti rukavic odpovida za jejich vykony pouze zdkaznik. Likvidace: PouZité rukavice kontaminované infekénimi
nebo jinymi nebezpeénymi materidly je nutné zlikvidovat a nepouzivat je znovu. Rukavice musi byt zlikvidovany, jakmile béhem pouzivani
vykazuji viditelné zndmky degradace, jako je zména barvy, roztrzeni, diry a zeslabeni. Likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy. Likvidujte
na skladce nebo spalte za kontrolovanych podminek. — POZNAMKA: informace obsazené v tomto dokumentu spolu s vysledky fyzikalni
prohlidky provedené oznamenym subjektem by mély pomoci pfi vybéru rukavic. Neodrazeji vSak skutecnou ochranu rukavic na pracovisti
v dusledku dalsich faktord, jako je teplota, odér, degradace atd. v souladu s nafizenim EU 2016/425. Tyto vyrobky byly vyrobeny v ramci
registrovaného systému kvality a splfiuji pozadavky stanovené normou ISO 9001:2015. Neni zndmo, Ze by néktery z materidld nebo
procesU pouzitych k vyrobé téchto rukavic byl pro uzivatele skodlivy.
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